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Lagerungs- und
Transportvorschriften

¢ Das Geréat in der Originalverpackung in
einem bellfteten Raum bei einer Tempe-
ratur von +5 °C bis +40 °C und einer rela-
tiven Luftfeuchtigkeit von maximal 70%
lagern.

¢ Dampfe und Fremdstoffe in der Luft, die
Korrosion verursachen und Anschluss-
Abdichtungen beschéadigen kénnen, sind
nicht zulassig.

* Bei Umschlagsarbeiten Hebezeug zur
Vorbeugung méglicher Schaden verwen-
den.

* Die Transporterfordernisse fiir diese
Ladungsart sind zu erfiillen.

¢ Die Beforderung mit Fahrzeugen jegli-
cher Art muss unter stetigem Schutz vor
schadlichen mechanischen und witte-
rungsbedingten Einflissen erfolgen. Das
Gerat nur in der Betriebslage transportie-
ren.

¢ Be- und Entladearbeiten sorgfaltig durch-
fihren, vor StoRen schiitzen.

* Vor der ersten Verwendung nach dem
Transport bei niedrigen Temperaturen
muss das Gerat mindestens 3—4 Stunden
bei Raumtemperatur aufbewahrt werden.

Bevor Sie beginnen...

BestimmungsgeméaRer Gebrauch

Das Gerat ist als EinbaulUfter im direkten
Abluftbetrieb oder im Betrieb mit kurzen
Abluftleitungen konzipiert.

Das Gerat ist nicht fur den gewerblichen
Gebrauch konzipiert. Allgemein anerkannte
Unfallverhitungsvorschriften und beigelegte
Sicherheitshinweise missen beachtet wer-
den.

Fihren Sie nur Tatigkeiten durch, die in die-
ser Gebrauchsanweisung beschrieben sind.
Jede andere Verwendung ist unerlaubter
Fehlgebrauch. Der Hersteller haftet nicht fir
Schaden die hieraus entstehen.

Was bedeuten die verwendeten
Symbole?

Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der
Gebrauchsanweisung deutlich gekennzeich-
net. Es werden folgende Symbole verwendet:

GEFAHR! Unmittelbare Lebens-
& oder Verletzungsgefahr! Unmittel-
bar gefahrliche Situation, die Tod

oder schwere Verletzungen zur
Folge haben wird.

WARNUNG! Wahrscheinliche
Lebens- oder Verletzungsgefahr!
Allgemein gefahrliche Situation, die
Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann.



VORSICHT! Eventuelle Verlet-
zungsgefahr! Gefahrliche Situation,
die Verletzungen zur Folge haben
kann.

ACHTUNG! Gefahr von Gerite-
schaden! Situation, die Sachscha-
den zur Folge haben kann.

Hinweis: Informationen, die zum
besseren Verstandnis der Ablaufe
gegeben werden.

Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise

Fir einen sicheren Umgang mit diesem
Gerat muss der Benutzer des Gerates
diese Gebrauchsanweisung vor der ers-
ten Benutzung gelesen und verstanden
haben.

Beachten Sie alle Sicherheitshinweise!
Wenn Sie die Sicherheitshinweise miss-
achten, gefahrden Sie sich und andere.

Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisun-
gen und Sicherheitshinweise fiir die
Zukunft auf.

Wenn Sie das Gerét verkaufen oder wei-
tergeben, handigen Sie unbedingt auch
diese Gebrauchsanweisung aus.

Das Gerat darf nur benutzt werden, wenn

es einwandfrei in Ordnung ist. Ist das

Gerat oder ein Teil davon defekt, muss es

éon einer Fachkraft instandgesetzt wer-
en.

Verwenden Sie das Gerat nicht in explo-
sionsgefahrdeten Raumen oder in der
Nahe von brennbaren Flissigkeiten oder
Gasen!

Ausgeschaltetes Gerat immer gegen
unbeabsichtigtes Einschalten sichern.
Benutzen Sie keine Gerate, bei denen
der Ein-Aus-Schalter nicht ordnungsge-
mafR funktioniert.

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Benutzen
Sie das Gerat nur fir Zwecke, flr die es
vorgesehen ist.

Immer mit Umsicht und nur in guter Ver-
fassung arbeiten: Midigkeit, Krankheit,
Alkoholgenuss, Medikamenten- und Dro-
geneinfluss sind unverantwortlich, da Sie
das Gerat nicht mehr sicher benutzen
kénnen.

Dieses Gerat kann von Kindern ab einem
Alter von acht (8) Jahren und von Perso-
nen mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder einem Mangel an Erfahrung und/
oder Wissen verwendet werden, wenn
sie beaufsichtigt werden oder bezuglich
des sicheren Gebrauchs des Gerats
unterwiesen wurden und die daraus
resultierenden Gefahren verstanden
haben. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat
spielen. Reinigung und Benutzerwartung
durfen nicht durch Kinder ohne Beauf-
sichtigung durchgefiihrt werden.

Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit
dem Geréat spielen.

Immer die gliltigen nationalen und inter-
nationalen Sicherheits-, Gesundheits-
und Arbeitsvorschriften beachten.

Elektrische Sicherheit
¢ Service- und Wartungsarbeiten sind aus-

schlieflich von Fachpersonal vorzuneh-
men, welches Uber eine gliltige Zulas-
sung flr elektrische Arbeiten an Elektro-



anlagen bis 1000 V verflgt. Lesen Sie die
Betriebsanleitung vor allen Arbeiten am
Gerat.

Der elektrische Anschluss erfolgt Gber
einen zweipoligen Leistungsschalter
geeigneter Leistung, der in der stationa-
ren Leitung mit allpolig 6ffnenden Kontak-
ten integriert ist. Der Kontaktabstand
muss an allen Polen mindestens 3 mm
betragen.

WARNUNG! Ahnlich wie bei der Verwen-
dung anderer elektrischer Haushaltsge-
rate sind beim Betrieb dieses Ventilators
folgende Grundregeln zu beachten:

— Beriihren Sie den Ventilator niemals
mit nassen oder feuchten Handen.

— Beruhren Sie den Ventilator niemals
barful3.

Vor AnschlieRen des Gerates muss
sichergestellt sein, dass der Netzan-
schluss den Anschlussdaten des Gerates
entspricht.

Das Gerat darf nur innerhalb der angege-
benen Grenzen fiir Spannung und Leis-
tung verwendet werden (siehe Typen-
schild).

Bei Nichtbenutzung muss immer das
Gerat von dem elektrischen Netz durch
allpoligen Schalter abgeschaltet werden.

Gerat vor und beim Transport stromlos
schalten.

Wartung
* Vor allen Arbeiten und Einstellungen stel-

len Sie sich sicher, dass das Gerat voll-
standig durch allpoligen Schalter von der
Stromversorgung getrennt ist.

Es dirfen nur Wartungsarbeiten und Sto-
rungsbeseitigungen durchgefiihrt wer-
den, die hier beschrieben sind. Alle ande-
ren Arbeiten missen von einer qualifi-
zierten Fachkraft durchgefiihrt werden.

Geratespezifische Sicherheitshinweise

Gerét nur in vollstandig montiertem
Zustand einschalten und betreiben.

Das Gerat darf nicht im Freien betrieben
werden.

Niemals Gegensténde durch die Lif-
tungsgitter in das Geréat fuhren.

Das Gerat niemals Wasser oder anderen
Flussigkeiten aussetzen.

Der Ldfter ist fir den Betrieb bei Umge-
bungstemperaturen von +1 °C bis +40 °C
ausgelegt.

WARNUNG! Betreiben Sie den Lifter
nicht auRBerhalb des angegebenen Tem-
peraturbereichs.

Der zu leitende Luftstrom muss sauber
sein, d.h. er darf keine Fett- oder Rost-
partikel, chemische oder atzende Mittel,
entflammbare oder explosive Mischun-
gen enthalten.

Die Luftein- und Auslassoffnung nicht
verstopfen. Bei Geraten, die in Leitungen
installiert werden, Uberpriifen, dass die
Leitung nicht verstopft ist.

Lebensgefahr bei gleichzeitigem
Gebrauch des Gerates mit einer raum|uft-
abhangigen Feuerstatte (z. B. Gas-, Ol-,
Holz- oder Kohleéfen)! Durch die Saug-
wirkung kénnen giftige Verbrennungs-
gase aus Kamin oder Abzugsschacht der
Feuerstatte zuriick in die Raumluft geso-
gen werden! AuBerdem wird die Verbren-
nung in der Feuerstatte negativ beein-



trachtigt (keine ausreichende Verbren-
nungsluft). Nur eine ausreichende Zuluft
verhindert diesen gefahrlichen Unter-
druck.

* Bei gleichzeitigem Betrieb des Gerates
mit Feuerstatten darf im Aufstellungs-
raum der Feuerstatte der Unterdruck
nicht groRer als 4 Pa (4x1 0° bar) sein.

* Alle behérdlichen Vorschriften missen
exakt eingehalten werden.

* Die Abluft darf weder in einen in Betrieb
befindlichen Rauch- oder Abgaskamin
noch in einen Schacht gefiihrt werden,
welcher der Entliiftung von Aufstellungs-
rdumen mit Feuerungsstatten dient.

* Soll die Abluft in einen auler Betrieb
befindlichen Rauch- oder Abgaskamin
gefuhrt werden, so sind die behdérdlichen
Vorschriften zu beachten.

* Symbole, die sich an Ihrem Gerat befin-
den, diirfen nicht entfernt oder abgedeckt
werden. Nicht mehr lesbare Hinweise am
gierét missen umgehend ersetzt wer-

en.

¢ Abluftleitungen so verlegen, dass kein

Kondenswasser in das Gerat laufen
kann.

* Beim Bohren auf Kabel und Leitungen in
der Wand achten.

* Mindestdurchmesser der Abluftleitung
beachten (» Technische Daten — S. 11).

* Abluftleitungen méglichst kurz halten.

¢ Abluftleitungen in einem Abluftkamin in
Strémungsrichtung verlegen.

lhr Gerit im Uberblick

Lieferumfang

* Einbaullfter
* Befestigungsmaterial
* Gebrauchsanweisung

Montage

Hinweis: Das Gerat mit der Schutz-
art IP24 gegen den Zugang zu
gefahrlichen Teilen und das Eindrin-
gen von Wasser darf gemai} IEC
60364-7-701:2019 in Zone 2 instal-
liert werden.

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsan-
@ weisung lesen und beachten. » Wichtige Hinweise zur Montage — S. 9
» Montage — S. 2
Wichtige Hinweise zur Montage » S. 3, Punkt 3
Hinweis: Fir die Montage ist Fach- 1. Gehause:
wissen aus den verschiedensten - .
Fachgebieten erforderlich, daher 2. Bohrungen fir Netzkabel;
3. Anschlussklemme;

darf die Montage nur durch ausgebil-
dete Fachkrafte erfolgen. 4. Bohrungen fiir Lufterbefestigung.
« Es wird empfohlen, das Gerat mindes- — Bohrloch fur Lifter bohren. Bohrloch-
tens 230 cm (iber dem Boden zu installie- durchmesser = 100 mm .
ren. — Bohrlécher in der Wand markieren.

— Bohrlocher fiir Befestigungsschrauben

« Fir die Montage von Abluftleitungen nur
bohren. Bohrlochdurchmesser = 5 mm

zugelassene Bauteile verwenden.



— Dubel einstecken.
— Geraterahmen festschrauben.

— Anschlusskabel verlegen und Kabelab-
dichtung durchstechen. Zulassiges
Anschlusskabel: » Technische Daten —
S. 11

— Kabelabdichtung in Geraterahmen ein-
setzen.

— Gerateabdeckung abschrauben und
abnehmen.

— Gerat an Stromnetz anschliefRen
(™ Elektrischer Anschluss — S. 10).

— Zugsicherung festschrauben.

— Gerateabdeckung aufsetzen und wieder
festschrauben.

— Befestigungsschrauben mit Stopfen
abdecken.

— WARNUNG! Das Netzkabel darf nur
durch das vom Hersteller vorgesehene
Loch im Gehause verlegt werden. Die
Verlegung des Netzkabels durch ein von
Hand gebohrtes Loch unterliegt nicht der
Haftung des Herstellers und fuhrt zum
Erléschen der Garantie. Die Adern diirfen
maximal 8 mm abisoliert werden.

Elektrischer Anschluss

GEFAHR! Lebensgefahr durch
elektrischen Schlag! Der elektri-
sche Anschluss darf nur von ent-
sprechend qualifizierten Fachkraften
durchgefihrt werden.
Vor der Montage muss das elektri-
sche Leitungsnetz stromlos geschal-
tet werden (Hauptschalter/-siche-
rung ausschalten).

— Korrekte Position der Zugsicherung bei-
behalten.
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Anschlussschaltbilder
» S. 4, Punkt 4

Bedienung

¢ Das Gerat schaltet sich gleichzeitig mit
der Beleuchtung ein und aus.

Reinigung
Hinweis: Wartung des Gerats —
mindestens einmal pro 6 Monate.

— Gerat von der Stromversorgung vollstan-
dig (durch allpoligen Schalter) ausschal-
ten.

— Luftungsschlitze vorsichtig mit einem Pin-
sel von Staub befreien und Geraterah-
men mit leicht angefeuchtetem Lappen
abwischen.

— Gerat nicht in Wasser eintauchen.

Storungen und Hilfe
Wenn etwas nicht funktioniert...

GEFAHR! Verletzungsgefahr!
& UnsachgemaRe Reparaturen kén-
nendazu fihren, dass lhr Gerat nicht

mehr sicher funktioniert. Sie gefahr-
den damit sich und Ihre Umgebung.

Oft sind es nur kleine Fehler, die zu einer St6-
rung fiilhren. Meistens kénnen Sie diese leicht
selbst beheben. Bitte sehen Sie zuerst in der
folgenden Tabelle nach, bevor Sie sich an
den Handler wenden. So ersparen Sie sich
viel Mihe und eventuell auch Kosten.



Fehler/Stérung Ursache

Gerat lauft nicht.
haft?

Laufrad dreht sich nicht.
Ungewohnliche Gerausche.
Motor defekt.

Kénnen Sie den Fehler nicht selbst beheben,
wenden Sie sich bitte direkt an den Handler.
Beachten Sie bitte, dass durch unsachge-
mafie Reparaturen auch der Gewahrleis-
tungsanspruch erlischt und Ihnen ggf. Zusatz-
kosten entstehen.

kénnen umwelt- und gesundheits- —
schadigende Stoffe enthalten.

Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altge-
rate, Geratealtbatterien und Akkus getrennt
vom Hausmdill Giber eine offizielle Sammel-
stelle zu entsorgen um eine sachgerechte

Weiterverarbeitung zu gewahrleisten. Die
Riickgabe kann gemaR gesetzlicher Rege-

Entsorgung

Gerat entsorgen

Das Symbol der durchgestrichenen
Miilltonne bedeutet: Batterien und
Akkus, Elektro- und Elektronikgerate
dirfen nicht in den Hausmidill. Sie

lung kostenfrei z. B. Uber einen kommunalen
Entsorgungsbetrieb oder iber einen Handler
erfolgen.
Batterien, Akkus und Lampen, die

nicht fest in Elektro-Altgeraten ver-

baut sind und zerstérungsfrei ent-

nommen werden kdnnen, missen

vor der Entsorgung entnommen und getrennt
entsorgt werden. Lithiumbatterien und Akku-
packs aller Systeme sind nur im entladenen

Laufrad blockiert?
Verschraubungen lose?

Abhilfe

Elektrischer Anschluss fehler- Hauptschalter und elektrische

Anschllsse prifen.

Lifter auf freien Lauf prifen.
Montage priifen.

Handler kontaktieren.

Zustand bei den Riicknahmestellen abzuge-
ben. Die Batterien sind immer durch abkleben
der Pole vor Kurzschlliissen zu sichern.

Jeder Endnutzer ist selbst fir die Léschung
personenbezogener Daten auf den zu entsor-
genden Altgeraten verantwortlich.
Verpackung entsorgen

Die Verpackung besteht aus Karton (D
und entsprechend gekennzeichne- %
ten Kunststoffen, die wiederverwer-

tet werden kénnen.

— Flhren Sie diese Materialien der Wieder-
verwertung zu.

Technische Daten

Artikelnummer 367333
Nennspannung 230 V~, 50 Hz
Nennleistung 14 W
Schutzart P24
Schutzklasse 1]

Drehzahl 2300 min™!
Luftumwalzung, max. 90 m*h
Luftdruck, max. 35 Pa
Schalldruckpegel 33 dB(A)

min. Durchmesser Abluftlei- 100 mm
tung

max. Lange Abluftleitung 500 cm

1"



Artikelnummer 367333
Anschlussleitung NYM-J 2x1,5
Abschaltverzégerung —
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Norme per lo stoccaggio e il
trasporto

* Conservare I'apparecchio nella sua con-
fezione originale in un locale ventilato ad
una temperatura compresa tra +5 °C e
+300/ °C e con un’umidita relativa di max.
70%.

* Non sono ammessi nell’aria vapori e
sostanze estranee che potrebbero cau-
sare corrosione e danneggiare le guarni-
zioni delle giunzioni.

* Nelle operazioni di movimentazione
carico, utilizzare dispositivi di solleva-
mento per evitare possibili danni.

* Devono essere soddisfatti i requisiti di
trasporto per questo tipo di carico.

* |l trasporto con veicoli di qualsiasi tipo
deve essere effettuato sotto costante pro-
tezione dai dannosi influssi meccanici e
atmosferici. Trasportare I'apparecchio
solo in posizione di funzionamento.

* Eseguire le operazioni di carico e scarico
con attenzione, proteggere I'apparecchio
dagli urti.

* Dopo un trasporto a bassa temperatura,
I'apparecchio deve essere conservato a
temperatura ambiente per almeno 3-4
ore prima dell'uso.

Prima di cominciare...

Utilizzo conforme alla destinazione
d’'uso

Il dispositivo € un aeratore da incasso, pro-
gettato per I'esercizio con scarico dell’aria o
per essere impiegato con tubazioni di sfiato
corte.

Questo apparecchio non & destinato all’'uso
commerciale. Osservare le norme generali
relative alla prevenzione degli incidenti e le
indicazioni di sicurezza in dotazione.

Eseguire unicamente le attivita descritte nel
presente manuale di istruzioni. Qualsiasi altro
impiego verra considerato come un utilizzo
improprio. Il produttore non risponde per
eventuali danni derivanti da tale utilizzo.

Cosa significano i simboli usati?
Indicazioni di pericolo e note sono contraddi-

stinte chiaramente nel manuale di istruzioni.
Si utilizzano i simboli seguenti:

PERICOLO! Elevato pericolo di
lesioni gravi o mortali! Situazione

altamente pericolosa che pud com-

portare lesioni gravi o mortali.

AVVERTENZA! Probabile pericolo
di lesioni gravi o mortali! Situa-
zione generalmente pericolosa che
po(‘) comportare lesioni gravi o mor-
tali.
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ATTENZIONE! Potenziale pericolo
di lesioni! Situazione pericolosa
che pud comportare lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni
all’apparecchio! Situazione che
pud comportare danni materiali.

Nota: Informazioni indicate per una
migliore comprensione dei procedi-
menti.

Per la vostra sicurezza
Precauzioni generali

14

Per lavorare e gestire questo apparec-
chio in sicurezza €& necessario che I'utiliz-
zatore se ne serva per la prima volta
dopo aver letto e ben compreso le pre-
senti istruzioni per 'uso.

Osservare tutte le precauzioni! Se non si
osservano le indicazioni di sicurezza, si
mettono in pericolo se stessi e gli altri.
Conservare tutti i documenti con le istru-
zioni per I'uso e le precauzioni per il
futuro.

In caso di vendita o di cessione dell’appa-
recchio, & indispensabile consegnare
insieme anche le presenti istruzioni per
l'uso.

L’apparecchio pud essere utilizzato
esclusivamente se si trova in perfette
condizioni operative. Se I'apparecchio, o
parti di esso, dovessero essere difettosi,
occorre farli sottoporre a manutenzione
da un tecnico specializzato.

Non utilizzare mai I'apparecchio in
ambienti a rischio d’esplosione o nelle
vicinanze di liquidi o gas infammabili!

Assicurarsi sempre che 'apparecchio sia
spento per evitare riaccensioni involonta-
rie.

Non usare apparecchi nei quali I'interrut-
tore on/off non funziona correttamente.

Non sovraccaricare I'apparecchio. Utiliz-
zare I'apparecchio solo per gli scopi pre-
visti.

Lavorare sempre con prudenza e in per-
fette condizioni personali: stanchezza,
malattie, uso di alcol, influenze di medici-
nali o droghe non permettono di avere un
comportamento responsabile poiché non
consentono di utilizzare I'apparecchio
con sicurezza.

Questo dispositivo pud essere impiegato
dai bambini a partire da 8 (otto) anni di
eta e da persone con abilita fisiche, sen-
soriali e mentali limitate o con mancanza
di esperienza e/o conoscenze solo sotto
supervisione o se istruiti sull’'uso sicuro
del dispositivo e dopo aver compreso i
pericoli che possono derivarne. | bambini
non possono giocare con il dispositivo.
Pulizia e manutenzione non possono
essere eseguite da bambini lasciati insor-
vegliati.

Assicurarsi che i bambini non giochino
con l'apparecchio.

Osservare sempre le normative nazionali
e internazionali in vigore e inerenti alla
sicurezza, alla salute e al lavoro.

Sicurezza elettrica

Gli interventi di assistenza e manuten-
zione devono essere eseguiti solo da per-
sonale qualificato in possesso di un’auto-
rizzazione valida per lavori elettrici su



impianti elettrici fino a 1000 V. Leggere le
istruzioni per I'uso prima di eseguire qual-
siasi intervento sull'apparecchio.

* |l collegamento elettrico viene realizzato
mediante un interruttore automatico bipo-
lare di adeguata portata, integrato nella
linea fissa con apertura dei contatti su
tutti i poli. La distanza dei contatti deve
essere di almeno 3 mm su tutti i poli.

* AVVERTENZA! Come per I'uso di altri
elettrodomestici, anche per il funziona-
mento di questo ventilatore devono
gssere rispettate le seguenti regole di

ase.

— Non toccare mai il ventilatore con le
mani umide o bagnate.

— Non toccare mai il ventilatore con i
piedi scalzi.
¢ Prima di collegare I'apparecchio alla rete
elettrica, assicurarsi che I'allacciamento
di rete coincida con i dati d’allacciamento.

* Gli apparecchi si devono usare soltanto
nei limiti indicati per la tensione, la
potenza e la velocita nominale (vedi tar-
ghetta identificativa).

¢ Quando non viene utilizzato, I'apparec-
chio deve essere sempre scollegato
dall'alimentazione elettrica mediante un
interruttore onnipolare.

* Disinserire la tensione di alimentazione
dell’'apparecchio prima e durante il tra-
sporto.

Manutenzione

* Prima di effettuare qualsiasi lavoro o
regolazione, assicurarsi che I'apparec-
chio sia completamente scollegato
dall’alimentazione elettrica mediante
l'interruttore onnipolare.

¢ Si devono eseguire esclusivamente gli
interventi di manutenzione ed elimina-
zione guasti di seguito descritti. Tutti gli
altri lavori devono essere affidati a un tec-
nico specializzato qualificato.

Indicazioni specifiche sull’apparecchio

» |l dispositivo potra essere azionato e
messo in funzione solo previo montaggio
completo.

* L’apparecchio non deve essere utilizzato
all’aperto.

* Non inserire mai oggetti nell’apparecchio
attraverso la griglia di aerazione.

* Non esporre mai I'apparecchio all’acqua
o ad altri liquidi.

|l ventilatore & progettato per il funziona-
mento a temperature ambiente compresa
tra +1°C e +40 °C.

¢ AVVERTENZA! Non utilizzare il ventila-
tore al di fuori del campo di temperatura
specificato.

¢ |l flusso d’aria da convogliare deve
essere pulito. Cio significa che deve
essere privo di particolato contenente
grassi o ruggine, prodotti chimici o irri-
tanti, miscele infammabili o esplosive.

* Non ostruire I'apertura di entrata e di
uscita dell’aria. Per i dispositivi che
devono essere installati all'interno di
tubazioni & necessario verificare che tali
tubazioni non siano ostruite.

» Pericolo di vita in caso di utilizzo conco-
mitante del dispositivo con di stufe che
richiedano I'utilizzo dell’aria ambientale
(ad es. forni a gas, a petrolio, alegnao a
carbone)! L’aspirazione, infatti, puo reim-
mettere nell’aria ambientale gas di com-
bustione prodotti dal camino o dal poz-
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zetto di scarico della stufa! Inoltre cid ha
un impatto negativo sulla combustione
all'interno della stufa (aria insufficiente
per la combustione). Solo un sufficiente
apporto di aria in entrata puo impedire
questa pericolosa depressione.

* Se il dispositivo viene utilizzato in conco-
mitanza con stufe, la depressione
all'interno del locale della stufa pon puo
essere superiore a 4 Pa (4><‘10'5 bar).

* Tuttii regolamenti ufficiali devono essere
rigorosamente osservati.

¢ Lo sfiato non deve confluire in una canna
fumaria o in un camino di scarico né in un
pozzetto in funzione, che siano utilizzati
per I'aerazione di locali in cui siano instal-
late delle stufe.

* Nel caso in cui lo sfiato confluisca in una
canna fumaria o camino di scarico non
utilizzato, dovranno essere rispettate le
norme previste dalle autorita.

* Non si possono rimuovere o coprire i sim-
boli che si trovano sull'apparecchio. Le
indicazioni non piu leggibili sul’apparec-
chio devono essere immediatamente
sostituite.

Prima della messa in esercizio leg-
gere e osservare le istruzioni per
I'uso.

Avvertenze importanti per il montaggio

Nota: Per il montaggio & necessaria
la competenza di diverse specializ-
zazioni. Pertanto il montaggio dovra
essere affidato a personale specia-
lizzato.

« Si consiglia di installare il dispositivo a
una distanza minima dal suolo di 230 cm.
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* Peril montaggio delle tubazioni di scarico
utilizzare solo componenti autorizzati.

* Le tubature di scarico dovranno essere
posate in maniera tale da evitare lo scor-
rimento di acqua di condensa all'interno
del dispositivo.

* Durante le operazioni foratura, prestare
attenzione alla presenza di cavi e di tuba-
zioni all'interno della parete.

* Rispettare il diametro minimo della tuba-
zione di sfiato (» Dati tecnici— p. 19).

¢ Le tubazioni di sfiato devono essere
quanto piu corte possibile.

¢ Posare le tubazioni di sfiato all'interno di
un camino di scarico nella direzione del
flusso d’aria.

Presentazione del dispositivo

Fornitura
* Aeratore da incasso
* Materiale di fissaggio
e Istruzioni per I'uso

Montaggio
Nota: L'apparecchio, con Classe di
isolamento IP24 contro I'accesso a
parti pericolose e la penetrazione di
acqua, puo essere installato nella
zona 2 ai sensi della norma CEl
60364-7-701:2019.

» Avvertenze importanti per il montaggio —
p. 16

» Montaggio — p. 2

» P. 3, punto 3

1. Alloggiamento;

2. Fori per il cavo di alimentazione;



Morsetto di collegamento;
Fori per il fissaggio dell’aeratore.

Realizzare i fori per il ventilatore. Diame-
tro del foro = 100 mm

Contrassegnare i fori nella parete.

Realizzare i fori per le viti di fissaggio.
Diametro del foro = 5 mm

Inserire un tassello.

Avvitare saldamente il telaio del disposi-
tivo.

Posare il cavo di collegamento e quindi
inserire 'impermeabilizzazione del cavo
Cavo di collegamento consentito: » Dati
tecnici—p. 19

Inserire I'impermeabilizzazione del cavo
nel telaio del dispositivo.

Svitare e rimuovere il coperchio del
dispositivo.

Collegare il dispositivo all’alimentazione
di rete (> Collegamento elettrico —

p. 17).

Avvitare il morsetto.

Posizionare il coperchio del dispositivo e
avvitarlo nuovamente.

Coprire le viti di fissaggio con I'apposito
tappo.

AVVERTENZA! Il cavo di alimentazione
deve passare solo attraverso il foro prati-
cato dal produttore nell’alloggiamento. La
posa del cavo di alimentazione attraverso
un foro praticato a mano esclude qualsi-
asi responsabilita del produttore e com-
porta 'annullamento della garanzia. | fili
possono essere spellati fino a max. 8
mm.

Collegamento elettrico

PERICOLO! Pericolo di morte da
& scariche elettriche! Il collegamento
elettrico deve essere realizzato
esclusivamente da personale tec-
nico qualificato.
Prima di procedere al montaggio,
togliere la corrente elettrica (disatti-
vare interruttore generale e dei fusi-
bili).
— Mantenere la corretta posizione del
blocco antistrappo.
Immagine quadro dei collegamenti
» P. 4, punto 4

Manovra
|l dispositivo si accende e si spegne in
concomitanza con l'accensione e lo spe-
gnimento dell'illuminazione.

Pulizia

Nota: Manutenzione del disposi-
tivo — almeno una volta ogni 6 mesi.

— Scollegare completamente I'apparecchio
dall'alimentazione elettrica (mediante
l'interruttore onnipolare).

— Utilizzando un pennello, eliminare la pol-
vere dalle fessure di aerazione, pulendoiil
telaio del dispositivo con un panno leg-
germente inumidito.

— Non immergere il dispositivo nell’acqua.
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Guasti e assistenza
Se qualcosa non funziona...

PERICOLO! Pericolo di lesioni!

Le riparazioni inadeguate possono
causare un funzionamento non
sicuro dell’apparecchio. Questo
mette a repentaglio la propria vita e
la sicurezza dell’ambiente circo-
stante.

Errore/guasto Causa

L’apparecchio non funziona.
sto?

La ruota non gira.

Rumori inconsueti.

Se non si & in grado di eliminare I'errore da
soli, si prega di rivolgersi direttamente al
rivenditore. Le riparazioni inappropriate inva-

lidano la garanzia e possono causare costi
aggiuntivi a suo carico.
Smaltimento
Smaltimento dell’apparecchio
Il simbolo del bidone della spazza-

tura barrato vuol dire che: batterie e
accumulatori, apparecchiature elet-

triche ed elettroniche non vanno f—
smaltiti nei rifiuti domestici. Questi
potrebbero contenere sostanze dannose per
'ambiente e la salute.

| consumatori hanno I'obbligo di differenziare
le apparecchiature elettroniche, le batterie
vecchie delle apparecchiature e gli accumula-
tori dai rifiuti domestici e di smaltirle presso il
centro di raccolta ufficiale per garantire un riu-
18

Collegamento elettrico gua-
Ruota bloccata?

Raccordi a vite allentati?
Motore difettoso.

Spesso sono solo piccoli difetti che portano a
un guasto. Di solito essi possono essere
risolti facilmente dall’'utente stesso. Si prega
di controllare nella seguente tabella prima di
rivolgersi al rivenditore. In tal modo si rispar-
miano molta fatica ed anche eventuali spese.

Rimedio
Verificare I'interruttore genera-
le e i collegamenti elettrici.

Verificare che il ventilatore giri
correttamente.

Controllare il montaggio.
Contattare il rivenditore.

tilizzo consono. In conformita con le disposi-
zioni di legge, la restituzione puo essere effet-
tuata gratuitamente, ad esempio attraverso
un’azienda di smaltimento dei rifiuti urbani o
tramite un rivenditore.

Batterie, accumulatori e lampade

non integrati in modo fisso nelle
apparecchiature elettriche da smal-

tire, vanno tolti prima dello smalti-

mento e smaltiti separatamente. Le batterie al
litio e gli accumulatori di tutti i sistemi vanno
consegnati scarichi ai punti di raccolta. Le
batterie vanno sempre assicurate da possibili
colr}ocircuiti applicando del nastro adesivo sui
poli.

L’utente finale & responsabile della cancella-
zione dei dati personali dalle apparecchiature
da smaltire.



Smaltimento dell’imballaggio

L’imballaggio & composto da car-
tone e particolari in plastica adegua-
tamente contrassegnati per essere

&

riciclati.

— Siraccomanda di inviare questi materiali

al riciclaggio.

Dati tecnici
Codice articolo 367333
Tensione nominale 230 V~, 50 Hz
Potenza nominale 14 W
Tipo di protezione 1P24
Classe di isolamento 1l
Numero di giri 2300 min™’
Ricircolo aria max. 90 m3h
Pressione aria max. 35 Pa
Livello di pressione sonora 33 dB(A)
Diam. minimo della tubazio- 100 mm
ne di sfiato
Lunghezza max. della tuba- 500 cm
zione di sfiato
Cavo di connessione NYM-J 2x1,5

Ritardo di spegnimento
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Consignes de stockage et de
transport

¢ Rangez I'appareil dans son emballage
d’origine dans une piéce aérée avec une
température comprise entre +5 °C et +40
°C())0>et une humidité relative de maximum
70%.

* Les vapeurs et les substances étran-
géres dans I'air qui causent de la corro-
sion et susceptibles d’endommager les
jointures de raccord ne sont pas autori-
sées.

¢ Pour les travaux de transbordement, utili-
sez un dispositif de levage afin d’éviter
d’éventuels dommages.

* Les exigences de transport pour ce type
de chargement doivent étre remplies.

* Le transport avec des véhicules de
n'importe quel type doit étre effectué
avec une protection constante contre les
influences mécaniques et les intempéries
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dommageables. Transportez 'appareil
uniquement en position de fonctionne-
ment.

» Effectuez les opérations de chargement
et de déchargement avec précaution et
évitez les chocs.

* Avant la premiére utilisation, si 'appareil
a été transporté dans des températures
basses, celui-ci doit étre conservé au
moins 3 a 4 heures a température
ambiante.

Avant de commencer...

Utilisation conforme

L’appareil est congu pour étre installé comme
ventilateur intégré dans le traitement direct de
I'air vicié ou en exploitation avec des
conduites d’air vicié courtes.

L’objet n’est pas congu pour une utilisation
commerciale. Les directives généralement
reconnues en matiere de prévention des acci-
dents et les consignes de sécurité jointes
doivent impérativement étre respectées.
Réalisez uniquement des activités qui sont
décrites dans ce mode d’emploi. Toute autre
utilisation est une utilisation non conforme et
non autorisée. Le fabricant décline toute res-
ponsabilité pour les dommages en résultant.

Signification des symboles utilisés

Les mises en garde contre des dangers éven-
tuels et les consignes de sécurité sont distinc-
tement identifiables dans le mode d’emploi.
Les symboles suivants seront utilisés :

DANGER ! Danger de mort ou
& risque de blessure immédiat !
Situation dangereuse directe qui a

pour conséquence de graves bles-
sures ou la mort.



AVERTISSEMENT ! Danger de
& mort ou risque de blessure pro-

bable ! Situation dangereuse géné-
rale qui peut avoir pour consé-
quence de graves blessures ou la
mort.

ATTENTION ! Eventuelle risque
de blessure ! Situation dangereuse
qui peut avoir des blessures pour
conséquence.

AVIS ! Risque de dommages
matériels ! Situation qui peut avoir
des dommages matériels pour
conséquence.

Remarque : Informations qui aident
a une meilleure compréhension des
opérations.

L’appareil peut uniquement étre utilisé
lorsqu’il est en parfait état. Si I'appareil ou
une partie de I'appareil est défectueux, il
doit étre remis en état par le personnel
spécialisé.

Ne faites pas fonctionner I'appareil dans
un local a risque d’explosion, ni a proxi-
mité de liquides ou gaz inflammables !
Sécurisez toujours I'appareil a I'arrét
contre toute remise en marche intempes-
tive.

N'utilisez aucun appareil dont le commu-
tateur marche-arrét ne fonctionne pas
correctement.

Ne surchargez pas I'appareil. N'utilisez
I'appareil que pour les travaux pour les-
quels il a été congu.

Soyez toujours prudent lors du manie-
ment de I'appareil et veillez a ne I'utiliser
que lorsque votre état vous le permet :

Pour votre sécurité

Consignes générales de sécurité
* Pour garantir une utilisation sire de cet

travailler par fatigue, maladie, sous la
consommation d’alcool, I'influence de
drogues et de médicaments sont des
comportements irresponsables étant

appareil, I'utilisateur doit avoir lu et com-
pris le présent mode d’emploi avant la
premiére mise en service de I'appareil.

Veuillez observer toutes les consignes de
sécurité ! La non-observation des
consignes de sécurité vous met en dan-
ger, vous et votre entourage.

Conservez soigneusement le mode
d’emploi et les consignes de sécurité
pour les consulter en cas de besoin.

Si vous vendez ou donner 'appareil a un
tiers, remettez-lui toujours le manuel
d’utilisation correspondant.

donné que vous ne pouvez plus utiliser
I'appareil avec sécurité.

Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants a partir de huit (8) ans et par des
personnes a mobilité réduite, souffrant de
défaillances sensorielles ou intellec-
tuelles ou qui ne sont pas familieres du
produit si elles sont surveillées ou infor-
mées de l'utilisation en toute sécurité de
I'appareil et des risques encourus. Les
enfants ne doivent pas jouer avec I'appa-
reil. Le nettoyage et I'entretien d'utilisa-
tion ne peuvent étre effectués par des
enfants sans surveillance.
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Assurez-vous que les enfants ne jouent
pas avec l'appareil.

Respectez systématiquement les régles
de sécurité, d’hygiéne et de travail en
vigueur a I'échelle nationale et internatio-
nale.

Sécurité électrique
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Les opérations d’entretien et de mainte-
nance doivent étre effectuées exclusive-
ment par un personnel spécialisé qui doit
disposer d’une autorisation valable pour
les travaux sur des installations élec-
triques jusqu’a 1000 V. Lisez le mode
d’emploi avant d’effectuer des travaux
sur I'appareil.

Le raccord électrique se fait via un
disjoncteur a deux pdles d’'une puissance
adaptée et intégré au cable stationnaire
avec des contacts s’ouvrant sur tous les
poles. La distance entre les contacts doit
étre d’'au moins 3 mm pour tous les poles.

AVERTISSEMENT ! Comme pour I'utili-
sation d’autres appareils électroména-
gers, les régles de base suivantes
doivent étre respectées lors du fonction-
nement de ce ventilateur.

— Ne touchez jamais le ventilateur avec
des mains humides ou mouillées.

— Ne touchez jamais le ventilateur a
main nue.

Avant de brancher I'appareil, il doit étre

garanti que le branchement secteur cor-

respond aux données de raccordement

de 'appareil.

L’appareil ne doit étre utilisé que dans les

limites des seuils définis en matiére de

tension, de puissance et de vitesse nomi-

nale (voir plaque signalétique).

Lorsqu’il n’est pas utilisé, I'appareil doit
toujours étre débranché du réseau élec-
trique via un interrupteur omnipolaire.

Mettre I'appareil hors tension avant et
pendant le transport.

Maintenance

Avant tous les travaux et réglages, assu-
rez-vous que l'appareil soit compléte-
ment débranché de I'alimentation élec-
trique via l'interrupteur omnipolaire.
Seules les interventions de maintenance
et de dépannage décrites ici peuvent étre
réalisées. Toutes les autres taches
doivent étre confiées a un personnel spé-
cialisé et qualifié.

Consignes propres a I'appareil

Allumer et exploiter I'appareil uniquement
lorsqu’il est intégralement monté.

Il est interdit d’utiliser 'appareil a I'exté-
rieur.

Ne jamais introduire d’objets dans I'appa-
reil par les grilles d’aération.

Ne jamais exposer I'appareil a I'eau ou a
d’autres liquides.

Le ventilateur est congu pour un fonction-
nement a des températures comprises
entre +1 °C et +40 °C.
AVERTISSEMENT ! Ne faites pas fonc-
tionner le ventilateur en dehors de la
plage de température indiquée.

Le flux d’air a alimenter doit étre propre,
c’est-a-dire qu'il ne doit pas contenir de
particules de graisse ou de rouille,
d’agents chimiques ou caustiques, de
mélanges inflammables ou explosifs.



* Ne pas boucher 'ouverture d’entrée et

'ouverture de sortie d’air. Pour les appa-
reils installés dans des conduites, veiller
a ce que la conduite ne soit pas bouchée.

Danger de mort lors de I'utilisation simul-
tanée de I'appareil avec un dispositif
dépendant de 'air ambiant (par exemple
un chauffage au gaz, au fuel, au bois ou
au charbon) ! De par I'effet d’aspiration,
des gaz de combustion toxiques peuvent
étre aspirés de la cheminée ou du puits
d’évacuation du chauffage et étre redistri-
bués dans I'air ambiant. La combustion
dans le chauffage est de plus négative-
ment influencée (I'air de combustion n’est
pas suffisant). Seule une alimentation
suffisante en air empéche cette dange-
reuse sous-pression.

Lors de I'exploitation simultanée de
I'appareil avec des chauffages, la sous-
pression dans le local d’installation du
chauffage ne doit pas étre supérieure a
4 Pa (4x10™ bars).

Toutes les exigences réglementaires
doivent étre respectées a la lettre.

L’air vicié ne doit étre alimenté ni dans
une cheminée de désenfumage ou d’'éva-
cuation ni dans un puits d’évacuation qui
sert a I'aération de locaux d’installation
avec des chauffages.

Lorsque l'air vicié doit étre alimenté dans
une cheminée de désenfumage ou d’'éva-
cuation hors service, les directives en
vigueur doivent alors étre respectées.

Il est strictement interdit de retirer ou de
recouvrir les pictogrammes apposés sur
'appareil. Les indications apposées sur

I'appareil qui ne sont plus lisibles doivent
étre remplacées dans les meilleurs
délais.

Lisez et respectez le manuel d'utili-
sation avant la mise en service de
I'appareil.

Remarques importantes relatives au
montage

Remarque : Des connaissances
spécifiques des domaines spéciali-
sés les plus différents sont néces-
saires pour le montage, c’est pour-
quoi ce dernier peut uniquement étre
réalisé par des professionnels for-
més en la matiére.

* llestrecommandé d’installer 'appareil au
minimum 230 cm au-dessus du sol.

¢ Pour le montage de conduites d’évacua-
tion, utilisez uniquement des composants
autorisés.

¢ Acheminer les conduites d’évacuation de
telle maniére que I'eau de condensation
puisse s’écouler dans I'appareil.

* Lors du pergage, attention aux cables et
aux conduites dans le mur.

¢ Veiller au diamétre minimum de la
conduite d’évacuation (» Caractéris-
tiques techniques — p. 26).

¢ Maintenir les longueurs des conduites
d’évacuation les plus courtes possibles.

¢ Acheminer les conduites d’évacuation
dans une cheminée d’évacuation dans le
sens du flux.

Vue d’ensemble de I'appareil

Contenu de la livraison
¢ Ventilateur intégré
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¢ Matériaux de fixation
* Manuel d'utilisation

Montage

Remarque : L’appareil avec la
classe de protection IP24 contre
'accés aux pieces dangereuses et la
pénétration de I'eau peut étre installé
dans la zone 2 conformément a la
norme IEC 60364-7-701 :2019.

» Remarques importantes relatives au mon-
tage —p. 23

» Montage —p. 2

» P. 3, point 3

1. Boitier;

2. Trous pour cable d’alimentation ;

3. Borne de raccordement ;

4. Trous pour la fixation du ventilateur.

— Percer l'alésage pour le ventilateur. Dia-
meétre du trou d’alésage = 100 mm

— Marquer les trous d’alésage dans le mur.

— Percer les trous pour les vis de fixation.
Diametre du trou d’alésage =5 mm

— Enficher les chevilles.

— Visser fermement le cadre de I'appareil.

— Acheminer le cable de raccordement et
percer le joint d'étanchéité du cable
Cable de raccordement autorisé :
» Caractéristiques techniques — p. 26

— Installer le joint d’étanchéité du cable
dans le cadre de 'appareil.

— Dévisser et retirer le couvercle.

— Raccorder'appareil au réseau électrique
(» Raccordement électrique — p. 24).

— Visser fermement la protection de trac-
tion.
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— Poser le recouvrement de I'appareil et
visser fermement de nouveau.

— Recouvrir les vis de fixation avec un bou-
chon.

— AVERTISSEMENT ! Le cable secteur
doit étre posé uniquement a travers le
trou du boitier prévu par le fabricant. Le
fait de faire passer le cable secteur dans
un trou percé a la main ne n’est pas de la
responsabilité du fabricant et entraine
'annulation de la garantie. Les fils
doivent étre dénudés de maximum 8 mm.

Raccordement électrique

DANGER ! Danger de mort par

& électrocution ! Le raccordement
électrique doit uniquement étre réa-
lisé par des spécialistes qualifiés
correspondants.
Avant le montage, le réseau élec-
trique doit étre mis hors tension
(éteindre l'interrupteur/le fusible prin-
cipal).

— Maintenir la bonne position du dispositif
de sécurité.
Schémas des connexions
» P. 4, point 4

Utilisation
* L’appareil s’allume et s’éteint simultané-
ment avec 'éclairage.
Nettoyage

Remarque : Entretien de 'appa-
reil — au moins une fois tous les 6
mois.

— Coupez I'appareil de I'alimentation élec-
trique (via l'interrupteur omnipolaire).



— Libérez les fentes d’aération avec pré-
caution avec un pinceau et essuyez le
cadre de I'appareil avec un chiffon légé-
rement humidifié.

— Ne plongez pas I'appareil dans 'eau.

Pannes et solutions
Lorsqu’un élément ne fonctionne pas...
DANGER ! Risque de blessure !
& Des réparations non conformes
peuvent conduire a un fonctionne-
ment non sécurisé de votre appareil.
Vous mettez votre environnement en
péril et vous exposez vous-méme au
danger.
Panne/Incident
L’appareil ne tourne pas.

Cause
fectueux ?
Le rotor ne tourne pas.

Bruits inhabituels.

Si vous n’étes pas en mesure d’éliminer la
panne par vous-méme, veuillez vous adres-
ser directement a votre revendeur. Notez que
la réalisation de réparations non conformes
entraine I'annulation de la garantie et vous
entraine éventuellement des colts supplé-
mentaires.

Raccordement électrique dé-

Rotor bloqué ?

Vissages desserrés ?
Moteur défectueux.

Il s’agit souvent de petits défauts qui
conduisent a une défectuosité. Vous pouvez
souvent éliminer le probléme par vous-méme.
Veuillez tout d’abord consulter le tableau sui-
vant avant de vous adresser a votre reven-
deur. Vous économisez ainsi un dérangement
et éventuellement aussi des codts.

Solution

Controler I'interrupteur princi-

pal et les raccordements élec-
triques.

Controler le libre mouvement

du ventilateur.

Controler le montage.
Contactez votre revendeur.

Mise au rebut

Mise au rebut de I'appareil

Le symbole de la poubelle barrée

signifie : Les batteries et les accus,

les appareils électriques et électro-

niques ne doivent pas étre jetées f—
avec les ordures ménageéres car ils
pourraient contenir des substances nocives
pour I'environnement et la santé.

Les consommateurs sont tenus d’éliminer
appareils électriques usagés, les batteries et
accus usagés d’appareils électriques séparé-
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ment en les remettant a un point de collecte
officiel afin de garantir un traitement adéquat.
Conformément aux dispositions légales, les
produits peuvent étre retournés gratuitement,
p. ex. auprés du service d’élimination com-
munal ou du revendeur.

Les batteries, les accus et les lampes
qui ne sont pas intégrés dans les
appareils électriques usagés doivent

étre retirés et éliminés séparément

avant I'élimination. Les batteries au lithium et
les pack accus de tous les systemes doivent
étre remis aux points de collecte uniquement
en état déchargé. Les batteries doivent tou-
jours étre protégées contre les courts-circuits
en collant les poles.

Chaque utilisateur final est responsable pour
la suppression des données personnelles qui
se trouvent sur les appareils usagés a élimi-
ner.

Mise au rebut de ’emballage
L’emballage se compose de carton

et de matiéres plastiques marquées %:
en conséquence qui peuvent étre
recyclés.
— Eliminez ces matériaux en les conduisant
au recyclage.

Caractéristiques techniques

Numéro d’article 367333
Tension nominale 230 V~, 50 Hz
Puissance nominale 14 W

Type de protection P24
Catégorie de protection 1]

Régime 2300 min™
Circulation d’air, max. 90 m¥h
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Numéro d’article

Pression atmosphérique,
max.

Pression sonore

Diamétre minimum de la
conduite d’air vicié
Longueur maxi de la
conduite d’air vicié
Conduite de raccordement
Retardement de coupure

367333
35Pa

33 dB(A)
100 mm

500 cm

NYM-J 2x1,5
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Storage and transportation
regulations

 Store the unit in the manufacturer’s origi-
nal packaging box in a dry closed venti-
lated premise with temperature range
from +5 °C to + 40 °C and relative humid-
ity up to 70%.

» Storage environment must not contain
aggressive vapors and chemical mixtures
provoking corrosion, insulation, and seal-
ing deformation.

* Use suitable hoist machinery for handling
and storage operations to prevent possi-
ble damage to the unit.

* Follow the handling requirements appli-
cable for the particular type of cargo.

e The unit can be carried in the original
packaging by any mode of transport pro-
vided proper protection against precipita-
tion and mechanical damage. The unit
must be transported only in the working
position.

* Avoid sharp blows, scratches, or rough
handling during loading and unloading.

* Prior to the initial power-up after transpor-
tation at low temperatures, allow the unit
to warm up at room temperature for at
least 3—4 hours.

Before you begin...
Intended use

The device is designed as built-in fan in the
direct exhaust air operation or while operating
with short exhaust pipes.

This product is not intended for commercial
use. Generally acknowledged accident pre-
vention regulations and enclosed safety
instructions must be followed.

Only perform work described in these instruc-
tions for use. Any other use is improper. The
manufacturer will not assume responsibility
for damage resulting from such use.

What are the meanings of the symbols
used?

Danger notices and information are clearly
marked throughout these instructions for use.
The following symbols are used:

DANGER! Direct danger to life

and risk of injury! Directly danger-
ous situation that may lead to death
or severe injuries.

and risk of injury! Generally dan-
gerous situation that may lead to
death or severe injuries.

CAUTION! Possible risk of injury!
Dangerous situation that may lead to
injuries.

2 WARNING! Probable danger to life

27



NOTICE! Risk of damage to the
device! Situation that may lead to
property damage.

Note: Information to help you reach
a better understanding of the pro-
cesses involved.

For your safety
General safety instructions
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To operate this device safely, the user
must have read and understood these
instructions for use before using the
device for the first time.

Observe all safety instructions! Failure to

do so may cause harm to you and others.

Retain all instructions for use, and safety
instructions for future reference.

If you sell or pass the device on, you must
also hand over these operating instruc-
tions.

The device must only be used when it
functions properly. If the device or part of
the device is defective, have it repaired
by a specialist.

Never use the device in a room where
there is a danger of explosion or in the
vicinity of flammable liquids or gases.
Always ensure that a device which has
been switched off cannot be switched on
or restarted unintentionally.

Do not use devices with an on/off switch
that does not function correctly.

Do not overload the device. Do not use
the device for purposes for which it is not
intended.

* Allways proceed with caution and work

only when in good condition: If you are
tired, ill, if you have ingested alcohol,
medication orillegal drugs, do not use the
device, if you are not in a condition to use
it safely.

This device may be used by children as of
the age of eight (8) and by persons with
limited physical, sensory or mental capa-
bilities or lack of experience and/or
knowledge, if they are supervised or have
been instructed in the safe operation of
the device and understanding the risks
resulting from this. Children may not play
with the device. Cleaning and user main-
tenance may not be carried out by chil-
dren unless supervised.

Ensure that children are not able to play
with the device.

Always comply with all applicable domes-
tic and international safety, health, and
working regulations.

Electrical safety
¢ Only qualified electricians with a work

permit for electrical units up to 1000 V are
allowed for installation and maintenance.
The present user’'s manual should be

carefully read before beginning any work.

The unit must be connected to power
mains through a double pole circuit
breaker of suitable rating integrated into
the fixed wiring system with opening of
contacts at all poles. The gap between
the circuit breaker contacts at all poles
must be not less than 3 mm.
WARNING! Similar to the use of any
other household electrical appliances
when operating this fan, the following
basic rules must be followed:



— never touch the fan with wet or damp
hands.

— Never touch the fan when barefoot.

Make sure that the power supply corre-
sponds with the connection specifications
of the device before it is connected.

The device may only be used within the
specified limitations for voltage and
power (see type plate).

When not in use, the device must always
be fully disconnected from the electrical
network using an all-pole switch.
Disconnect device from power supply
before and during transportation

Maintenance

Before any work or setting, make sure
that the device is completely discon-
nected from power supply by all-pole
switch.

Only maintenance and troubleshooting

described here may be carried out. Any
other work must be carried out by quali-
fied specialist.

Device-specific safety instructions

Switch on and operate device only in
completely assembled state.

The product may not be operated out-
doors.

Never put objects through the ventilation
grate into the device.

Never put the device in water or other lig-
uids.

The fan is rated for operation at ambient
temperatures ranging from +1 °C to +40
°C.

WARNING! Do not operate the fan out-
side the specified temperature range

¢ The transferred air must be clean, i.e. it

must not contain any fat or rust particles,
chemical or corrosive agents, explosive
or flammable mixtures.

Do not block air inlet and outlet openings.
For devices that will be installed in
exhaust pipes, check that exhaust pipe is
not blocked.

Danger to life if the device is used simul-
taneously with the compartment air
dependant fireplace (g. g. Gas-, oil-,
wood- or coal heater)! Poisonous com-
bustion gases from chimney or fireplace
ventilation shaft can be sucked again in
the compartment air due to suction effect!
Moreover, the combustion in the fireplace
is adversely affected (no sufficient air
supply for combustion). Only sufficient air
supply prevents this negative difference
of air pressure.

The underpressure (negative difference
of pressure) of the air must not exceed 4
Pa (4 x 10™ bar).

All official regulations must be strictly fol-
lowed.

The exhaust air must pass neither into
smoke or exhaust gas stack that is in
operation, nor into ventilation shaft that is
used to ventilate installation rooms with
fireplaces.

If the exhaust air should be passed in idle
smoke or exhaust gas stack than all offi-
cial regulations must be followed.
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Symbols appearing on your device may
not be removed or covered. Signs on the
device that are no longer legible must be
replaced immediately.

Read and strictly observe the in-
structions for use before using the
product for the first time.

Important instructions for the
installation

.

Note: Expert knowledge from the
most different specialist areas are
required for the installation, hence
only the qualified, authorized per-
sonnel may install the device.

Itis recommended to install the device at
least 230 cm above the floor.

Use only approved components to install
exhaust pipes.

Install exhaust pipes in a such way that a
flow of condensed water into the device is
not possible.

While drilling the wall pay attention to
existing cables and pipes in the wall.
Please note minimum diameter of the
exhaust pipe (™ Technical data — p. 32).
Keep the exhaust pipes as short as pos-
sible.

Install exhaust pipes in a vent stack in
flow direction.

Your product at a glance
Scope of delivery

.
.
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Built-in fan
Fixing material
Instructions for use

Mounting

Note: The unit with a protection rat-
ing against access to hazardous
parts and water ingress 1P24 is
allowed to be installed in zone 2
according to IEC 60364-7-701:2019.

» Important instructions for the installation —
p. 30

» Assembly — p. 2

» P 3 item 3

1.

rwnN

housing;

holes for power supply cable;
terminal block;

holes for fan mounting.

Drill borehole for fan. Borehole diame-
ter =100 mm

Mark boreholes in the wall.

Drill boreholes for fastening screws.
Borehole diameter =5 mm

Insert dowels.
Tighten device frame.

Lay electrical cable and pierce cable
sealing Allowable electrical cable:
» Technical data — p. 32

Use cable sealing in device frame.
Unscrew and remove the device cover.

— Connect the product to the power supply

(™ Electrical connection — p. 31).

Tighten the cable securing plate with
screws

Attach device cover and fix it with screw.
Cover fastening screws with plugs.

WARNING! The power cable may only be
laid through the hole in the casing pro-
vided by the manufacturer. Laying the



power cable through a manually drilled
hole will not be the liability of the manu-
facturer and will void the warranty. The
wires must be stripped of insulation by a
maximum of 8 mm.

Electrical connection
DANGER! Risk of death through
electric shock! The electric con-
nection should be done by corre-

sponding qualified, approved per-
sonnel.

Electrical power supply network
must be fully disconnected before
installation (switch off main control
switch/-fuse).

— Maintain correct position of cable secur-
ing plate.
Connection diagrams
» P. 4, item4

Operation

» Device switches on/off at the same time
as the light is switched on/off.

Fault/malfunction Cause

Product not running.
Impeller will not rotate.

Unusual noises.
Faulty motor.

If you can't fix the fault by yourself, contact

your retail store. Please be aware that any

improper repairs will invalidate the warranty
and additional costs may be incurred.

Electrical connection wrong?
Impeller blocked?

Screw connections loose?

Cleaning

Note: Device maintenance periodic-
ity is at least once per 6 months.

— Disconnect the device from power supply
completely (using an all-pole switch).

— Carefully clean ventilation slits with brush
and wipe down device frame with slightly
damp cloth.

— Never submerge device in water.

Troubleshooting

If something stops working...
DANGER! Risk of injury! Improper

& repairs can result in unsafe function-
ing of the product. This endangers
yourself and your environment.

Malfunctions are often caused by minor
faults. You can easily fix the most of them by
yourself. Please consult the following table
before contacting retail store. You will save a
lot of troubles and possibly money too.

Solution

Check main control switch and
electrical connections.

Check ventilator for free rota-
tion.

Check installation.
Contact your retail store.
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Disposal
Disposal of the appliance

A crossed-out wheelie bin icon
means: Batteries and rechargeable
batteries, electrical or electronic
devices must not be disposed of with f—
household waste. They may contain
substances that are harmful to the environ-
ment and human health.

Consumers must dispose of waste electrical
devices, spent portable batteries and
rechargeable batteries separately from
household waste at an official collection point
to ensure that these items are processed cor-
rectly. The product can be returned free of
charge in accordance with the legal require-
ments, for example through a municipal
waste disposal company or a dealer.

Batteries, rechargeable batteries and
lamps that are not permanently
installed in waste electrical equip-

ment and can be removed in a non-
destructive way must be removed and dis-
posed of separately before disposal of the
equipment. Lithium batteries and rechargea-
ble battery packs of all systems are only to be
handed in to the waste collection points in a
discharged state. The batteries must always
be protected against short circuits by taping
off the poles.

All end users are responsible for deleting any
personal data stored on waste devices prior
to their disposal.

Disposal of the packaging

The packaging consists of card-
board and correspondingly marked
plastics that can be recycled.

&
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— Make these materials available for recy-
cling.

Technical data

Article code 367333

Rated voltage 230 V~, 50 Hz
Rated power 14 W
Protection type P24
Protection class 1]

RPM 2300 min™"!
Air capacity, max. 90 m¥h

Air pressure, max. 35Pa

Sound pressure level 33 dB(A)

min. diameter exhaust pipe 100 mm
max. length exhaust pipe 500 cm
Electrical cable NYM-J 2x1,5
Turn-off delay —
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Skladovaci a prepravni predpisy

* Pristroj skladujte v originalnim baleni ve
vétrané mistnosti pfi teplotach +5 °C az
+40 °C a relativni vlhkosti vzduchu maxi-
malné 70%.

* Ve vzduchu se nesmi nachazet vypary a
cizi latky, které mohou zpUsobit korozi a
poskodit tésnéni pfipojeni.

* Pfi manipulaci s nakladem pouzivejte
zdvihadlo, abyste zabranili moznému
poskozeni.

* Prepravni pozadavky na tento druh
nakladu musi byt spinény.

» Preprava vozidly jakéhokoliv druhu se
musi provadét pod stalou ochranou pred
Skodlivymi a povétrnostnimi vlivy. PFistroj
pfepravujte pouze v provozni poloze.

 Pfi nakladce a vykladce postupujte opa-
trné a chrarite vyrobek pred narazy.

* PrFed prvnim pouzitim pfistroje po jeho
prepravé pfi nizkych teplotach se musi
pristroj ulozit pfi pokojové teploté na dobu
minimalné 3 — 4 hodiny.

Dfive nez zaénete...

Pouziti pfiméfrené urceni

PFistroj je koncipovan jako vestavény ventila-
tor s pfimym odtahem nebo s kratkym vede-
nim odpadniho vzduchu.

PFistroj neni ur€en k pouZziti pfi podnikani.
Musi se dodrzovat obecné uznavané pred-
pisy Urazové prevence a pfilozené bezpec-
nostni pokyny.

Vykonavejte pouze ¢innosti popsané v tomto
navodu k pouziti. Jakékoli jiné pouzivani je
povazovano za neopravnéné chybné pouziti.
Vyrobce neodpovida za Skody, které z toho
plynou.

Co znamenaji pouzité symboly?
Upozornéni na nebezpeci a pokyny jsou v
navodu k pouziti zfetelné vyznaceny. Pouzi-
vaji se nasledujici symboly:

NEBEZPECI! Bezprostiedni
& nebezpeci zranéni nebo ohrozeni
zivota! Bezprostredni nebezpecna

situace s nasledkem tézkého zra-
néni nebo usmrceni.

VAROVANI! Pravdépodobné

& nebezpeci zranéni nebo ohrozeni
zivota! Obecné nebezpecna situace
s moznym nasledkem téZkého zra-
néni nebo usmrceni.

UPOZORNENI! Pfipadné nebez-
peci zranéni! Nebezpecna situace s
moznym nasledkem zranéni.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni

pristroje! Situace s moznym
nasledkem vécnych Skod.
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Poznamka: Informace, které jsou
uvedeny pro lepSi pochopeni
postupu.

Pro Vasi bezpec¢nost
VSeobecné bezpecnostni pokyny

34

Pro bezpec¢né zachazeni s timto pfistro-
jem si jeho uzivatel musi pfed prvnim
pouzitim precist tento navod k pouziti a
porozumét mu.

Respektujte vSechny bezpecénostni
pokyny! Pokud nebudete dbat bezpec-
nostnich pokyn(, ohroZujete sebe i
ostatni.

VSechny navody k pouziti a bezpecnostni
pokyny si dobfe ulozte pro pozdé;jsi pou-
Ziti.

Kdyz pfistroj prodavate nebo predavate
dal, bezpodminecné pfedejte i tento
navod k pouziti.

PFistroj se smi pouzivat pouze tehdy,
pokud je bez zavady. Pokud je pfistroj
nebo jeho ¢ast poskozend, musi ho opra-
vit odbornik.

Pristroj nepouzivejte v prostorech ohro-
zenych vybuchem nebo v blizkosti hofla-
vych kapalin nebo plynu!

Vypnuty pfistroj vzdy zajistéte proti neu-
myslnému zapnuti.

Nepouzivejte nafadi, u néhoz spinaé
Zap/Vyp fadné nefunguje.

Nepretézujte pfistroj. Pouzivejte pfistroj
pouze pro ucely, pro které byl uren.
Pracujte vzdy opatrné a v dobré fyzické
kondici: Pracovat béhem unavy, onemoc-
néni, poziti alkoholu, pod vlivem Iékl a

omamnych latek je nezodpovédné, pro-
toze pfistroj nemulzete bezpecné pouzi-
vat.

Tento pfistroj mohou pouZzivat déti od
osmi (8) let véku a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi ¢i dusevnimi
schopnostmi nebo osoby s nedostatec-
nymi zkuSenostmi a/nebo znalostmi
pouze pod dohledem odpovédné osoby
nebo pokud byly Fadné pouceny o bez-
pecném pouzivani pfistroje a plné poro-
zumély v8em rizikm, které z toho vyply-
vaji. D&ti si nesméji hrat s pristrojem. Cis-
téni a udrzbu ze strany uzivatele nesméji
provadét déti bez dohledu.

Zabezpecte, aby si déti nehraly s vyrob-
kem.

Dodrzujte vzdy platné narodni a mezina-
rodni bezpecnostni, zdravotni a pracovni
predpisy.

Elektricka bezpecnost
¢ Servisni a udrzbové prace smi provadét

pouze odborny personal, ktery ma platné
opravnéni k provadéni elektrickych praci
na elektrickych systémech do 1000 V.
Pred vSemi pracemi na pfistroji si nej-
dfive prectéte navod k obsluze.
Elektrické pfipojeni se provadi pomoci
dvoupdlového vykonového jistice, ktery
je integrovany ve stacionarnim vedeni s
otviracimi kontakty na vSech pdlech.
Vzdalenost kontakt na v§ech pélech
musi byt minimalné 3 mm.
VAROVANI! Pfi provozu tohoto ventila-
toru je nutné stejné jako pfi provozu elek-
trickych domacich spotfebich dodrzovat
zakladni pravidla.
— Nikdy se nedotykejte ventilatoru
mokryma nebo vlhkyma rukama.



— Nikdy se nedotykejte ventilatoru
naboso.

* Pred pfipojenim pfistroje se musi zabez-
pecit, aby sitova pfipojka odpovidala
hodnotam pro pfipojeni pfistroje.

* Pristroj se smi pouzivat pouze v ramci
uvedenych limit( napéti, vykonu a otacek
(viz typovy Stitek).

¢ Pokud se pfistroj nepouziva, musi se
vzdy odpojit od elektrické sité pomoci
vSepolového vypinace.

* Pred a pfi pfepravé odpojte pFistroj od
elektrického napajeni.

Udrzba

* Pred vSemi pracemi a nastavenimi se
ujistéte, zda je pfistroj zcela odpojeny od
napajeni vSepolovym vypinacem.

* Provadét se smi pouze udrzba a odstra-
novani poruch, které zde popsany.
VSechny ostatni prace musi provést kva-
lifikovany odbornik.

Upozornéni specificka pro pristroj

* P¥istroj zapinejte a provozujte jen ve
zcela namontovaném stavu.

* Pristroj se nesmi provozovat venku.

* Nestrkejte nikdy do pfistroje vétraci mfiz-
kou zadné predméty.

* Nikdy nevystavujte pfistroj styku s vodou
nebo jinymi kapalinami.

* Ventilator je dimenzovan pro provoz pfi
okolnich teplotach od +1 °C az +40 °C.

» VAROVANI! NepouZivejte ventilator
mimo stanoveného teplotniho rozsahu.

¢ Vedeny proud vzduchu musi byt Cisty, tj.
nesmi obsahovat tukové ¢astice nebo
¢astice rzi, chemické nebo Ziravé pro-
stfedky, hoflavé nebo vybusné smési.

¢ Neucpaveijte otvor pfivodu a odvodu
vzduchu. U pfistroju instalovanych do
potrubi zkontrolujte, zda potrubi neni
ucpané.

« Zivotu nebezped&né pfi souéasném pouzi-
vani pfistroje s topenistém spotfebovava-
jici vzduch v mistnosti (napf. sporaky na
plyn, olej, dfevo nebo uhli)! V disledku
saciho Uc¢inku se mohou do mistnosti
nasavat spaliny z kominu nebo odtahové
Sachty topenisté! Kromé dochazi k nega-
tivnim ucinkiim na spalovani v topenisti
(nedostatek vzduchu pro spalovani).
Tomuto nebezpeénému podtlaku zabrani
jen dostate¢ny pfivod vzduchu.

* Pfi provozovani pfistroje souc¢asné s
topenistém nesmi bytv prostoru tg)pem-
Sté vétsi podtlak nez 4 Pa (4%10™ bar).

* Musi se pfesné dodrzovat vSechny
Ufedni predpisy.

¢ Odpadni vzduch se nesmi odvadét do
kominu pro odvod koufe nebo zplodin,
ktery je v provozu, ani do Sachty slouzici
k odvétrani mista topenisté (digestore).

* Pokud by se odpadni vzduch odvadél do

kominu pro odvod koufe nebo zplodin,

ktery neni v provozu, musi se dodrzet

Ufedni predpisy.

Symboly, které se nachazi na vasem pfi-

stroji, se nesmi odstranovat ani zakryvat.

Upozornéni na pfistroji, ktera uz nejsou

Citelna, musi byt neprodlené nahrazena

novymi.

Pfed uvedenim do provozu si pre-
@ Etéte navod k pouziti, a fidte se jim.
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Dulezité pokyny pro montaz
Poznamka: Pro montaz jsou dule-
Zité znalosti z rliznych obord, a proto
ji smi provadét jen vzdélani odbor-
nici.
* Doporucuje se instalovat pfistroj nej-
méné 230 cm nad podlahou.
* Pro montaz vedeni odpadniho vzduchu
pouzivejte jen schvalené dily.
¢ Vedeni odpadniho vzduchu pokladejte

tak, aby se do pristroje nemohla dostat
zkondenzovana voda.

« P¥i vrtani davejte pozor na kabely a
potrubi ve sténé.

¢ Dodrzte minimalni primér vedeni odpad-
niho vzduchu (» Technické udaje —
s. 38).

¢ Vedeni odpadniho vzduchu ma byt co
nejkrat$i.

¢ Vedeni odpadniho vzduchu instalujte do
odtahového komina ve sméru proudéni.

Pristroj v prehledu
Rozsah dodavky
¢ Vestavny ventilator
* Pripeviiovaci material
* Navod k pouziti

Montaz

Poznamka: P¥istroj se stupném
ochrany IP24 proti pfistupu k nebez-
pecnym dilim a vniknuti vody Ize
instalovat v z6né 2 podle IEC 60364-
7-701:2019.

» DdleZité pokyny pro montaz — s. 36
» Montaz —s. 2
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» S. 3, bod 3

1. Téleso;

2. Otvory pro sitovy kabel;

3. Pfipojovaci svorka;

4. Otvory k upevnéni ventilatoru.

Vyvrtejte otvor pro ventilator. Pramér
vyvrtaného otvoru = 100 mm

Vyznacte na zdi otvory k vyvrtani.
Vyvrtejte otvory pro upevrovaci Srouby.
Pramer vyvrtaného otvoru = 5 mm
Zasurite hmozdinky.

Pevné pfiSroubujte ram pfistroje.
Natahnéte pfivodni kabel a proviéknéte
jej kabelovou tésnici prlichodkou Schva-
leny pfivodni kabel: » Technické tdaje —
s. 38

VloZte kabelovou tésnici priichodku do
ramu pristroje.

OdSroubujte kryt zafizeni a odejméte ho.
Pripojte pristroj k elektrické siti (» Elek-
trické pripojeni — s. 37).

PriSroubujte zajisténi proti tahu.
Nasadte kryt pfistroje a opét jej
pFiSroubujte.

Zakryjte upevnovaci Srouby zaslepkami.
VAROVANI! Napajeci kabel se smi vést
pouze otvorem v krytu, ktery poskytuje
vyrobce. Za pokladku napajeciho kabelu
skrz ruéné vyvrtany otvor neni vyrobce
zodpovédny a zaruka zanika. Zily se smi
odizolovat maximalné 8 mm.



Elektrické pripojeni

NEBEZPECI! Nebezpeéi ohrozeni
& zivota zasazenim elektrickym
proudem! Elektrické pfipojeni smi

provadét jen pfislusné kvalifikovani
odbornici.

Pfed montazi se musi elektricka sit
odpojit od napéti (vypnout hlavni
vypinac/jistic).
— Udrzujte spravnou polohu pojistky proti
tahu.
Schémata pfipojeni
» S. 4, bod 4
Obsluha
* Pristroj se zapina a vypina sou€asné s
osvétlenim.
Cisténi
Poznamka: Udrzba zafizeni — mini-
malné jednou za 6 mésicu.
Zavadal/porucha Pri¢ina
PFistroj nebézi.

Obézné kolo se netodi.

Neobvyklé zvuky.

Nemuzete-li zavadu odstranit sami, obratte
se pfimo na prodejnu. Méjte na paméti, Ze pfi
neodborné opraveé zanikaji naroky ze zaruky
a pripadné Vam mohou vzniknout i dal$i
vydaje.

Vadné elektrické pfipojeni?

VolIné Sroubové spoje?
Zavada na motoru.

— Pristroj zcela odpojte od napajeni
(pomoci véepdlového vypinace).

— Opatrné ocistéte Stétcem vétraci Stérbiny
od prachu a ram pfistroje otfete navihée-
nou utérkou.

— Neponofujte pfistroj do vody.

Poruchy a pomoc pii jejich
odstranéni
Kdyz néco nefunguje...

NEBEZPECI! Nebezpedéi pora-
néni! Neodborné provedené opravy
mohou zpUsobit, ze pfistroj jiz
nebude pracovat bezpeéné. Tim
ohroZujete sebe i své okoli.

Casto jsou to jen drobné zavady, které vedou
ke vzniku poruchy. Vétsinou je mazete
snadno sami odstranit. Nez se obratite na
prodejnu, podivejte se do nasledujici tabulky.
USetfite si tim mnoho namahy a pripadné i
vydaja.

Naprava

Zkontrolujte hlavni vypina¢ a
elektrické pfipojeni.

Je obézné kolo zablokované? Zkontrolujte, zda se obézné

kolo voIné otaci.
Zkontrolujte montaz.
Kontaktujte prodejnu.

Likvidace
Likvidace pfristroje
Symbol preskrtnutého kontejneru

znamena: Baterie a akumulatory,
elektrické a elektronické pfistroje

2



nesmegji bytlikvidovany spole€¢né s domovnim
odpadem; mohou obsahovat latky, které jsou
Skodlivé pro zivotni prostfedi a zdravi.

Spotrebitelé jsou povinni zneSkodnit staré
elektrické spotfebite, spotfebované baterie a
akumulatory oddélené od domovniho odpadu
na oficialnim sbé&rmém misté, aby se zajistilo
spravné dalSi zpracovani. Vraceni vyrobku
Ize dle pravnich predpist provést bezplatné,
napf. prostfednictvim spole¢nosti pro likvidaci
komunalniho odpadu nebo prostfednictvim
prodejce.

Baterie, akumulatory a svételné

zdroje, které nejsou ve starych elek-

trickych pfistrojich vmontované a

které Ize odstranit, aniz by doslo k

jejich poskozeni, se pred likvidaci musi z pfi-
stroju vyjmout a zlikvidovat v ramci tfidéného
odpadu. Lithiové baterie a akumulatory vSech
systémU se musi odevzdat na sbérném misté
ve vybitém stavu. Pol baterie musi byt vzdy
prelepeny, aby se pfedeslo vzniku zkratu.
Kazdy koncovy uzivatel je sam zodpoveédny
za vymazani osobnich Udaja z pouzitych pri-
stroju, které se maji zlikvidovat.

Likvidace baleni

Baleni se sklada z kartonu a pfi-
sluSné oznacenych plastu, které
mohou byt recyklovany.

— Predejte tyto ¢asti na recyklaci.

Technické udaje

Cislo vyrobku 367333
Jmenovité napéti 230 V~, 50 Hz
Jmenovity vykon 14 W

Kryti P24

T¥ida ochrany I

Otacky 2300 min"!
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Cislo vyrobku

Cirkulace vzduchu, max.
Tlak vzduchu, max.
Hladina akustického tlaku
minimalni prdmér potrubi
odpadniho vzduchu

max. délka vedeni odpadni-
ho vzduchu

PFipojné vedeni
Zpozdéni vypnuti

367333
90 m%h
35 Pa
33 dB(A)
100 mm

500 cm

NYM-J 2x1,5
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Skladovacie a prepravné
predpisy

Skladujte pristroj v originalnom baleni vo
vetranej miestnosti pri teplote +5 °C az
+40 °C a pri relativnej vlhkosti vzduchu
maximalne 70%.

* Vo vzduchu sa nesmu nachadzat vypary
a cudzie latky, ktoré mézu spbsobit” koro-
ziu a poskodit tesnenie pripojenia.

* Pri manipulacii s nakladom pouzivajte
zdvihacie zariadenie, aby ste zabranili
moznému poskodeniu.

* Prepravné poziadavky na tento druh
nakladu musia byt splnené.

* Preprava vozidlami akéhokolvek druhu
sa musi uskuto¢novat pod stalou ochra-
nou pred Skodlivymi mechanickymi
vplyvmi a poveternostnymi vplyvmi. Pri-
stroj prepravujte iba v prevadzkovej
polohe.

* Nakladanie a vykladanie vykonavajte
opatrne a chrante tovar pred narazmi.

¢ Pred prvym pouzitim pristroja po jeho
preprave pri nizkych teplotach ho musite
udrziavat pri izbovej teplote najmenej 3 —
4 hodiny.

Nez zaénete...

Pouzitie pre dany ucel

Zariadenie je koncipované ako zabudova-
telny ventilator v priamej prevadzke s odpa-
dovym vzduchom alebo v prevadzke s krat-
kymi vedeniami odpadového vzduchu.
Pristroj nie je ur€eny na pouzitie pri podni-
kani. Musi sa dodrziavat' vSeobecne uzna-
vané predpisy Urazovej prevencie a prilozené
bezpec€nostné pokyny.

Vykonavaijte len ¢innosti opisané v tomto
navode na pouzitie. Akékolvek iné pouzitie je
povazované za neopravnené chybné pouZzi-
tie. Vyrobca nezodpoveda za Skody, ktoré z
toho plynu.

Co znamenaju pouzité symboly?

V navode na pouzitie su jasne oznacené upo-
zornenia na nebezpecenstvo a pokyny. Boli
pouzité tieto symboly:

NEBEZPECENSTVO! Bez-
prostredné nebezpecenstvo ohro-
zenia zivota alebo poranenia!
Bezprostredne nebezpecna situacia,
ktora ma za nasledok smrt alebo

tazké poranenia.

VAROVANIE! Pravdepodobné
& nebezpecenstvo ohrozenia Zivota
alebo poranenia! VSeobecne
nebezpecna situacia, ktora moze
mat za nasledok tazké poranenia.
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UPOZORNENIE! Pripadné nebez-
pecenstvo poranenia! Nebez-
pecna situacia, ktora méze mat za
nasledok poranenia.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo
poskodenia zariadenia! Situacia,
ktord méze mat' za nasledok vecné
Skody.

Poznamka: Informacie, ktoré pri-
spievaju k lepSiemu pochopeniu pro-
cesov chodu stroja.

Pre vasu bezpecnost’
VSeobecné bezpecnostné pokyny
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Aby bolo zaistené bezpeéné zaobcha-
dzanie s tymto zariadenim, je nutné, aby
si jeho uzivatel pred prvym pouZzitim pre-
¢ital tento navod na obsluhu a porozumel
mu.

Dbajte vSetkych bezpe¢nostnych poky-
nov! Ak nerespektujete bezpecnostné
pokyny, ohrozujete sami seba a druhych.
V3etky navody na pouZitie a bezpec-
nostné pokyny uchovajte pre dalSie pou-
Zitie.

V pripade dalSieho predaja alebo darova-
nia tohto zariadenia spolu s nim odo-
vzdajte vZdy aj tento navod.

Pristroj sa smie pouzivat len vtedy, ked je
v bezchybnom stave. Ak je pristroj alebo
jeho €ast poSkodena, musi ho opravit
odbornik.

Pristroj nepouzivajte v priestoroch ohro-
zenych vybuchom alebo v blizkosti horla-
vych kvapalin ¢i plynov!

Vypnuty pristroj vzdy zabezpecte proti
neumyselnému zapnutiu.

Nepouzivajte naradie, u ktorého zapinac/
vypinac¢ riadne nefunguje.

NepretaZujte zariadenie. Zariadenie pou-
Zivajte iba na ucely, pre ktoré bolo vyro-
bene.

Vzdy pracujte opatrne a v dobrom fyzic-
kom stave: pracovat po¢as Unavy, cho-
roby, pozivania alkoholu, pod vplyvom
liekov a drog je nezodpovedné, pretoze
pristroj nemozete bezpe¢ne pouzivat.
Tento pristroj smu pouzivat deti starSie
ako osem (8) rokov a osoby s obmedze-
nymi fyzickymi, senzorickymi alebo
dusevnymi schopnostami alebo s nedo-
statkom skusenosti a/alebo vedomosti,
ak su pod dohladom alebo ak boli pou-
¢eni 0 bezpe¢nom pouzivani pristroja a
porozumeli nebezpecenstvam, ktoré z
toho vyplyvaju. Deti sa nesmu hrat's pri-
strojom. Cistenie a udrzbu zo strany uzi-
vatela nesmu vykonavat deti bez
dohladu.

Zabezpecte, aby sa deti nehrali s vyrob-
kom.

Vzdy dodrziavajte platné narodné a
medzinarodné bezpecénostné, zdravotné
a pracovné predpisy.

Elektricka bezpec¢nost’

Servisné a udrzbové prace smie vykona-
vat iba odborny personal, ktory ma platné
opravnenie na vykonavanie elektrickych
prac na elektrickych systémoch do 1 000
V. Pred vykonanim akychkolvek prac na
pristroji si pre€itajte navod na obsluhu.
Elektrické pripojenie sa vykonava pomo-
cou dvojpdlového vykonového istica,
ktory je integrovany v stacionarnom



vedeni s otvaracimi kontaktmi na v3et-
kych péloch. Vzdialenost kontaktov musi
byt na vSetkych poloch minimalne 3 mm.
VAROVANIE! Pri pouzivani tohto ventila-
tora je potrebné, podobne ako pri pouziti
inych elektrickych domacich spotrebicov,
dodrziavat nasledujuce zékladné pra-
vidla:
— Nikdy sa nedotykajte ventilatora
mokrymi alebo vihkymi rukami.
— Nikdy sa nedotykajte ventilatora bosy.
Pred zapojenim pristroja musi byt zabez-
pecené, Ze sietova pripojka zodpoveda
pripojnym udajom pristroja.
Pristroj sa smie pouzivat iba v ramci uve-
denych limitov napétia, vykonu a menovi-
tych otacok (pozri titok typu).
Pokial sa pristroj nepouziva, musi sa
vzdy odpojit od elektrickej siete pomocou
vypinaca vsetkych pélov.
Pred a po€as prepravy odpojte pristroj od
elektrického napajania.

Udrzba

Pred vSetkymi pracami a nastaveniamisa
uistite, ¢i je pristroj Uplne odpojeny od
napajania vypinaéom vsetkych polov.
Vykonavat sa smu len také udrzbové
prace a odstrafiovania portch, ktoré st tu
opisané. VSetky dalSie prace musi vyko-
navat kvalifikovany odbornik.

Specifické pokyny k pristroju

Zariadenie zapinajte a prevadzkujte iba v
uplne namontovanom stave.

Zariadenie sa nesmie prevadzkovat’
vonku.

Cez vetracie mriezky nikdy nestrkajte do
zariadenia predmety.

Zariadenie nikdy nevystavujte vode alebo
inym kvapalinam.

Ventilator je navrhnuty na prevadzku pri
teplotach okolia od +1 °C do +40 °C.

VAROVANIE! Nepouzivajte ventilator
mimo stanoveného teplotného rozsahu.

Prud vzduchu, ktory sa ma viest, musi
byt Cisty, t.z. nesmie obsahovat Castice
tukov ani ¢astice hrdze, chemické alebo
Zieravé prostriedky, zapalné alebo
vybusné zmesi.

Neupchavajte otvor vstupu a vystupu
vzduchu. Pri zariadeniach, ktoré sa insta-
luju do vedeni, prekontrolujte, ¢i nie je
vedenie upchaté.

Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota pri
su¢asnom pouziti zariadenia s kurenis-
kom zavislym od priestorového vzduchu
(napr. pece na plyn, olej, drevo alebo
uhlie)! Kvéli saciemu GC€inku sa mézu
jedovaté spalovacie plyny nasat z
komina alebo odtahovej Sachty kare-
niska spat’ do priestorového vzduchu!
Okrem toho sa negativne ovplyvriuje spa-
fovanie v kurenisku (nie je k dispozicii
dostatoéné mnozstvo spalovacieho
vzduchu). Iba dostato¢ny privod vzduchu
zabranuje tomuto nebezpeénému pod-
tlaku.

Pri si¢asnej prevadzke zariadenia s
kureniskami nesmie byt v priestore
umiestnenia kureniska podtlak vy$si ako
4 Pa (4x107 bar).

Musia sa prisne dodrziavat vSetky
Uradné predpisy.

41



¢ Odpadovy vzduch sa nesmie odvadzat’
do komina odvadzania dymu alebo spalin
nachadzajiceho sa v prevadzke, ani do
Sachty, ktora slUzi na vetranie priestorov
s kureniskami.

¢ Ak sa ma odpadovy vzduch viest do
komina odvadzania dymu alebo spalin
nachadzajuceho sa mimo prevadzku,
potom sa musia dodrziavat Uradné pred-
pisy.

* Symboly, ktoré sa nachadzaju na vaSom
zariadeni sa nesmu odstrariovat ani
prekryvat. Necitatelné upozornenia na
zariadeni musia byt ihned nahradené.

@ Pred uvedenim do prevadzky si

precitajte navod na pouzitie a dodr-
Dolezité pokyny k montazi

Ziavajte ho.
Poznamka: Pre montaz su potrebné
odborné vedomosti z réznych odbor-
nych oblasti, preto smu montaz rea-
lizovat iba vyskoleni odbornici.

* Zariadenie sa odporuca instalovat vo
vySke minimalne 230 cm nad podlahou.

* Na montaz vedeni odpadového vzduchu
pouzite iba schvalené konstrukéné diely.

* Vedenia odpadového vzduchu pokladajte
tak, aby do zariadenia nemohla vniknuat
kondenzovana voda.

* Pri vitani davajte pozor na kable a vede-
nia v stene.

¢ Zohladnite minimalny priemer vedenia
odpadového vzduchu (» Technické
udaje — s. 44).

* Vedenia odpadového vzduchu udrzia-
vajte podla moznosti ¢o najkratsie.
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¢ Vedenia odpadového vzduchu pokladajte
v komine odpadového vzduchu v smere
prudenia.

Vase zariadenie v prehlade

Rozsah dodavky
* Zabudovatelny ventilator
* Upeviovaci material
¢ Navod na pouzitie

Montaz

Poznamka: Pristroj so stupriom
ochrany IP24 pred pristupom k
nebezpeénym &astiam a vniknutiu
vody je mozné inStalovat v zéne 2
podla IEC 60364-7-701: 2019.

» Doélezité pokyny k montazi— s. 42
» Montaz —s. 2

» S. 3, bod 3

1. Teleso:

2. Otvory na sietovy kabel;

3. Pripajacia svorka;

4. Otvory na upevnenie ventilatora.

— Vyvrftajte otvor pre ventilator. Priemer
otvoru = 100 mm

— Na stenu vyznacte otvory.

— Vyvrtajte otvory pre upeviiovacie skrutky.
Priemer otvoru = 5 mm

— Zasuite hmozdinky.

— Ram zariadenia pevne priskrutkujte.

— Polozte pripojovaci kabel a prepichnite
utesnenie kabla Pripustny pripojovaci
kabel: » Technické udaje — s. 44

— Do ramu zariadenia nasadte utesnenie
kabla.



— Odskrutkujte kryt zariadenia a odoberte
ho.

— Zariadenie pripojte na elektricku siet
(™ Elektrické pripojenie — s. 43).
— Pevne priskrutkujte zaistenie proti tahu.

— Nasadte kryt zariadenia a opat ho pevne
priskrutkujte.

— Upevnovacie skrutky zakryte krytkami.

— VAROVANIE! Napajaci kabel smie byt
vedeny iba otvorom v kryte, ktory posky-
tuje vyrobca. Za polozZenie napajacieho
kabla cez ru€ne vyvftany otvor nie je zod-
povedny vyrobca a zaruka zanika. Zily
moézu byt odizolované maximalne 8 mm.

Elektrické pripojenie
NEBEZPECENSTVO! Nebezpe-

censtvo ohrozenia Zivota iderom
elektrického prudu! Elektrické pri-
pojenie smu realizovat iba prislusne
kvalifikovani odbornici.

Pred montaZzou sa musi elektricka
rozvodna siet prepnut do stavu bez
pradu (vypnut hlavny vypinac/
poistka).
— Udrzujte spravnu polohu zaistenia proti
tahu.
Obrazky pripojenia
» S. 4, bod 4
Chybalporucha Pric¢ina
Zariadenie nebezi.

Obezné koleso sa neotaca.

Nezvycajné zvuky.
Chybny motor.

Elektrické pripojenie chybné?
Obezné koleso blokované?

Skrutkové spoje volné?

Obsluha

* Zariadenie sa zapne a vypne suc¢asne s
osvetlenim.

Cistenie
Poznamka: Udrzba zariadenia —
minimalne raz za 6 mesiacov.

— Uplne vypnite pristroj od napéajania
(pomocou vypinaca vSetkych poélov).

— Stetcom opatrne zbavte vetracie trbiny
prachu a ram zariadenia zlahla poutie-
rajte navihéenou handri¢kou.

— Zariadenie neponarajte do vody.

Poruchy a pomoc

Ak nieco nefunguije...
NEBEZPECENSTVO! Nebezpe-

¢enstvo poranenia! Neodborné
opravy mozu viest k tomu, Ze vase
zariadenie nebude viac bezpecne

fungovat. Ohrozujete tym seba a
vaSe okolie.

Casto st to len drobné chyby, ktoré vedd k
poruche. Vacsinou ich mozete odstranit sami.
Prv, nez sa obratite na predajcu, pozrite sa,
prosim, na nasledujucu tabulku. USetrite si
tak vela namahy a pripadne aj naklady.

Naprava

Prekontrolujte hlavny vypina¢
a elektrické pripojky.

Ventilator prekontrolujte na
volny chod.

Skontrolujte montaz.
Kontaktujte predajcu.
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Pokial nemdzete chybu odstranit sami,
obratte sa, prosim, priamo na predajcu.
Nezabudnite prosim, Zze vplyvom neodbor-
nych oprav zanika aj narok na zarucné plne-
nie a vam vzniknu prip. dodato¢né naklady.
Likvidacia

Likvidacia zariadenia

Symbol preciarknutého kontajnera

znamena: Batérie a akumulatory,

elektrické a elektronické zariadenia

sa nesmu likvidovat spolu s domo- f—
vym odpadom. Mézu obsahovat

latky Skodlivé pre Zivotné prostredie a zdra-
vie.

Spotrebitelia st povinni zneskodnit’ staré
elektrické spotrebiCe, spotrebované batérie a
akumulatory oddelene od domového odpadu
na oficialnom zbernom mieste, aby sa zabez-
pecilo spravne dalSie spracovanie. V sulade s
pravnymi predpismi sa spatny odber moze
uskutocnit bezplatne, napr. prostrednictvom
spolo€nosti na likvidaciu komunalneho
odpadu alebo prostrednictvom predajcu.
Batérie akumulatory a svietidla, ktoré

nie su v starych elektrickych zariade-

niach vmontované a ktoré je mozné

vybrat bez poSkodenia, musia byt

pred likvidaciou vybraté zo zariadenia a zlikvi-
dované v ramci triedeného odpadu. Litiové
batérie a akumulatory vSetkych systémov sa
musia odovzdavat na zberné miesta iba vo
vybitom stave. P&l batérie musi byt vZdy pre-
lepeny, aby sa prediSlo skratu.
Kazdy koncovy pouzivatel je sam zodpo-
vedny za vymazanie osobnych Gdajov z pou-
Zitych zariadeni, ktoré sa maju zlikvidovat.
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Likvidacia obalu
Obal sa sklada z karténu a prislus-
nym spdsobom oznacenych plas-
tov, ktoré sa daju recyklovat.

— Odvezte tieto materialy na

&9

recyklaciu.
Technické udaje
Cislo vyrobku 367333
Menovité napétie 230 V~, 50 Hz
Menovity vykon 14 W
Druh krytia P24
Trieda ochrany 1]
Otagky 2300 min™’
Cirkulacia vzduchu, max. 90 m¥h
Tlak vzduchu, max. 35 Pa
Hladina akustického tlaku 33 dB(A)

min. priemer vedenia odpa- 100 mm
dového vzduchu

max. dizka vedenia odpado- 500 cm
vého vzduchu

Pripojovacie vedenie NYM-J 2x1,5
Oneskorenie vypnutia —
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Przepisy dotyczace
magazynowania i transportu

* Urzadzenie nalezy przechowywaé w ory-
ginalnym opakowaniu w wentylowanym
pomieszczeniu w temperaturze od +5 °C
do +40 °C i wilgotnosci wzglednej nie
wiekszej niz 70%.

* Niedozwolone sg opary i ciata obce w
powietrzu, ktére mogg powodowac
korozje i uszkadzac¢ uszczelnienia przytg-
czy.

* Podczas prac zatadunkowych zawsze
uzywac urzadzen do podnoszenia, aby
zapobiec ewentualnym uszkodzeniom.

* Spetnione by¢ muszg wymogi transpor-
towe dla tego rodzaju tadunkow.

* Transport wszelkiego rodzaju pojazdami
musi by¢ prowadzony pod statg ochrong
przed szkodliwymi wptywami mechanicz-
nymi i pogodowymi. Urzgdzenie nalezy
transportowac tylko w pozycji roboczej.

* Zatadunek i roztadunek nalezy przepro-
wadzaé ostroznie; chroni¢ urzgdzenie
przed wstrzgsami.

* Przed pierwszym uzyciem urzgdzenia po
transporcie w niskich temperaturach
musi ono by¢ przechowywane w tempe-
raturze pokojowej przez co najmniej 3-4
godziny.

Przed rozpoczeciem
uzytkowania...

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

To urzadzenie zostato zaprojektowane jako
wentylator do zabudowy, pracujacy bezpo-
Srednio z powietrzem odlotowym lub z krot-
kimi przewodami powietrza odlotowego.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku
komercyjnego. Koniecznie przestrzegac¢
uznanych przepiséw o zapobieganiu wypad-
kom i zatgczonych wskazéwek bezpieczen-
stwa.

Wykonywac tylko czynnosci opisane w niniej-
szej instrukcji uzycia. Kazde inne zastosowa-
nie jest niezgodne z przeznaczeniem i niedo-
zwolone. Producent nie ponosi odpowiedzial-
nosci cywilnej za wynikajace stad szkody.
Co oznaczajg zastosowane symbole?
Ostrzezenia i informacje w niniejszej instrukgji
obstugi sg wyraznie oznaczone. W instrukcji
wykorzystano nastepujgce symbole:

NIEBEZPIECZENSTWO! Bezpo-
sSrednie zagrozenie zycia i zdro-
wia! Bezposrednio niebezpieczna

sytuacja, ktéra moze spowodowac
$mier¢ lub ciezkie obrazenia.
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OSTRZEZENIE! Prawdopodobne
& zagrozenie zycia lub odniesienia
obrazen! Sytuacja stanowigca
zagrozenie, ktéra moze spowodo-
wac $mier¢ lub cigzkie obrazenia.

PRZESTROGA! Mozliwe niebez-
pieczenstwo zranienia! Niebez-
pieczna sytuacja, ktéra moze spo-
wodowac obrazenia.

UWAGA! Niebezpieczenstwo
uszkodzenia urzadzenia! Sytu-
acja, ktéra moze spowodowac straty
materialne.

Wskazoéwka: Informacje pozwala-
jace na lepsze zrozumienie obstugi.

Dla Paninstwa bezpieczenstwa

Ogodlne wskazéwki bezpieczenstwa

* Aby zapewni¢ bezpieczng obstuge urza-
dzenia, uzytkownik musi przeczytac i zro-
zumie¢ instrukcje obstugi przed pierw-
szym uzyciem urzgdzenia.

* Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek
bezpieczenstwa pracy! Gdy nie prze-
strzega sie wskazowek bezpieczenstwa,
stwarza sie zagrozenie dla siebie i
innych.

¢ Przechowywac¢ wszystkie instrukcje
obstugi i wskazoéwki bezpieczenstwa do
przysztego wykorzystania.

* W przypadku sprzedazy lub przekazania
urzgdzenia, nalezy réwniez bezwzgled-
nie przekazac¢ niniejszg instrukcje
obstugi.
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Urzadzenia wolno uzywac tylko w niena-
gannym stanie technicznym. Jezeli urza-
dzenie lub jedna z jego czesci sg uszko-
dzone, to naprawe musi wykonac¢ odpo-
wiedni specjalista.

Nie uzywac urzgdzenia w pomieszcze-
niach zagrozonych wybuchem ani w
poblizu cieczy i gazéw palnych!
Wytaczone urzgdzenie zawsze zabezpie-
czy¢ przed niezamierzonym wigczeniem.

Nie uzywa¢ urzagdzen z uszkodzonym
wigcznikiem/wytgcznikiem.

Nie przecigza¢ urzadzenia. Urzadzenia
uzywac wytgcznie zgodnie z przeznacze-
niem.

Pracowa¢ zawsze, tylko bedac w dobrej
kondyciji i zachowujgc nalezytg ostroz-
nosé. Osoby zmeczone, chore, bedace
pod wptywem alkoholu, lekéw lub $rod-
kéw odurzajgcych sg nieodpowiedzialne i
nie sg w stanie bezpiecznie uzywac urzg-
dzenia.

Urzadzenie to moze by¢ uzywane przez
dzieci w wieku powyzej o$miu (8) lat oraz
osoby o ograniczonych mozliwosciach
fizycznych, sensorycznych lub psychicz-
nych oraz o ograniczonej wiedzy lub
doswiadczeniu, jezeli sg one nadzoro-
wane lub zostaty poinstruowane w kwestii
bezpiecznej eksploatacji urzadzenia oraz
zwigzanych z nig zagrozen. Dzieci nie
moga uzywac urzadzenia do zabawy.
Czyszczeniem i konserwacjg urzadzenia
nie moga zajmowac sie dzieci pozosta-
jace bez nadzoru.

* Nie pozwdl, aby dzieci korzystaty z urza-

dzenia dla zabawy.



* Nalezy zawsze przestrzega¢ obowigzuja-
cych krajowych i miedzynarodowych
przepiséw BHP.

Bezpieczenstwo elektryczne

* Prace serwisowe i konserwacyjne moga
by¢ wykonywane wytgcznie przez
wykwalifikowany personel posiadajacy
wazne uprawnienia do wykonywania
prac elektrycznych w instalacjach elek-
trycznych do 1000 V. Przed przystgpie-
niem do wykonywania jakichkolwiek prac
przy urzadzeniu nalezy przeczyta¢
instrukcje eksploatacji.

* Przylgcze elektryczne wykonac za
pomocg dwubiegunowego wytgcznika
odpowiedniej mocy, ktéry jest zintegro-
wany w linii stacjonarnej ze stykami roz-
wierajgcymi wszystkie bieguny. Odstep
stykow musi wynosi¢ co najmniej 3 mm
na wszystkich biegunach.

» OSTRZEZENIE! Podobnie jak w przy-
padku korzystania zinnych elektrycznych
urzadzen gospodarstwa domowego,
podczas eksploatacji tego wentylatora
nalezy przestrzega¢ nastepujacych pod-
stawowych zasad:

— Nigdy nie nalezy dotyka¢ wentylatora
mokrymi lub wilgotnymi rekami.
— Nigdy nie dotyka¢ wentylatora boso.

¢ Przed podtgczeniem urzadzenia nalezy
upewnic sie, ze przytacze sieciowe odpo-
wiada danym przytgczeniowym urzgdze-
nia.

¢ Urzadzenie wolno stosowac tylko w
podanym zakresie napiecia, mocy i nomi-
nalnej predkosci obrotowej (patrz
tabliczka znamionowa).

¢ Gdy urzadzenie nie jest uzywane,
zawsze nalezy odtgczyc¢ je od sieci elek-
trycznej za pomoca wytacznika wielobie-
gunowego.

* Przed transportem i w jego trakcie nalezy
zawsze odtgczy¢ urzadzenie od zasila-
nia.

Konserwacja

* Przed wykonaniem jakichkolwiek prac
lub regulacji nalezy upewnic sie, ze urza-
dzenie jest catkowicie odtgczone od zasi-
lania za pomocg wytgcznika wielobiegu-
nowego.

* Samodzielnie wolno wykonywagé tylko te
prace konserwacyjne i naprawcze, ktére
zostaty opisane ponizej. Wszystkie inne
prace muszg by¢ wykonane przez
wykwalifikowany personel.

Wskazowki specyficzne dla urzadzenia

* Urzadzenie mozna wigczac i eksploato-
wac tylko w stanie catkowicie zmontowa-
nym.

* Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie
do eksploatacji w zamknietych pomiesz-
czeniach.

* W zadnym wypadku nie wkftadaé przed-
miotéw przez kratke wentylacyjna.

¢ Urzadzenie nalezy chroni¢ przed kontak-
tem z woda lub innymi cieczami.

* Wentylator jest przeznaczony do pracy w
temperaturze otoczenia od +1 °C do +40
°C

« OSTRZEZENIE! Nie nalezy eksploato-

wac wentylatora poza podanym zakre-
sem temperatur.
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Plynacy strumien powietrza musi by¢
czysty, tzn. nie moze zawiera¢ czaste-
czek ttuszczu lub rdzy, srodkéw chemicz-
nych lub zrgcych, mieszanek tatwopal-
nych lub wybuchowych.

Nie zatyka¢ otworu wlotu i wylotu powie-
trza. W przypadku urzadzen montowa-
nych w przewodach nalezy sprawdzic,
czy przewdd nie jest zatkany.
Zagrozenie zycia w przypadku jednocze-
snego uzycia urzadzenia z paleniskami
zaleznymi od powietrza w pomieszczeniu
(np. piece gazowe, olejowe, na drewno,
weglowe)! Ze wzgledu na dziatanie zasy-
sania, do powietrza w pomieszczeniu
mogg zosta¢ ponownie zassane gazy
palne z komina lub szybu odpowietrzajg-
cego paleniska! Ponadto powoduje to
negatywne oddziatywanie na spalanie w
palenisku (brak wystarczajgcego powie-
trza spalania). Tylko wystarczajgca ilos¢
powietrza doprowadzonego zapobiega
temu niebezpiecznemu podcisnieniu.

W przypadku jednoczesnej eksploatacji
urzadzenia z paleniskami, podci$nienie w
pomieszczeniu rozstawienia paleniska
nie moze by¢ wieksze niz 4 Pa (4x10"
bar).

Wszystkie urzedowe przepisy musza by¢
Scisle przestrzegane.

Powietrza odlotowego nie moze wprowa-
dza¢ do eksploatowanego komina dymu
lub spalin ani do szybu, stuzgcego do
odpowietrzania pomieszczen rozstawie-
nia z paleniskami.

Jesli powietrze odlotowe jest wprowa-
dzane do nieeksploatowanego komina
dymu lub spalin, nalezy przestrzega¢
przepiséw ustawowych.

¢ Symboli znajdujgcych sie na urzadzeniu
nie wolno usuwac lub zakrywaé. Nieczy-
telne wskazoéwki znajdujace sie na urza-
dzeniu nalezy natychmiast wymieniac¢.

Przed uruchomieniem przeczytaé
@ instrukcje obstugi i przestrzegac jej.

Wazne wskazoéwki dotyczace montazu
Wskazéwka: Do montazu nie-
zbedna jest fachowa wiedza z r6z-
nych specjalizacji, dlatego montaz
moga wykonywac wytgcznie
wyksztatceni specjalisci.

* Zaleca sig montaz urzgdzenia co naj-
mniej 230 cm nad podtozem.

* Do montazu przewoddéw powietrza odlo-
towego nalezy uzywaé wytgcznie
dopuszczonych czesci.

¢ Przewody powietrza odlotowego nalezy
utozy¢ tak, aby do urzadzenia nie mogta
dostac sie woda kondensacyjna.

* Podczas wiercenia nalezy uwazac na
kable i przewody w $cianie.

* Przestrzegaé minimalnej Srednicy prze-
wodu powietrza odlotowego (» Dane
techniczne — str. 51).

* Uzywac¢ mozliwie krotkich przewodow
powietrza odlotowego.

* Przewody powietrza odlotowego nalezy
uktadac¢ w kominie powietrza odlotowego
w kierunku strumienia.

Przeglad urzadzenia
Zakres dostawy
¢ Wentylator do zabudowy
* Materiat mocujgcy



¢ Instrukcja obstugi

Montaz

Wskazoéwka: Urzadzenie o stopniu
ochrony I1P24 chronione przed
dostepem do czesci niebezpiecz-
nych i przedostaniem sie wody moze
by¢ instalowane w strefie 2 zgodnie z
normg IEC 60364-7-701:2019.

» Wazne wskazowki dotyczgce montazu —
str. 48

» Montaz — str. 2

» Str. 3, ustep 3

1. Obudowa;

2. Otwory na kabel sieciowy;

3. Zacisk przytgczeniowy;

4. Otwory do montazu wentylatora.

— Wywierci¢ otwér na wentylator. Srednica
wywierconego otworu = 100 mm

— Zaznaczy¢ otwory do wiercenia w scia-
nie.

— Wywierci¢ otwory na $ruby mocujgce.
Srednica wywierconego otworu =5 mm

— Wiozyé¢ kofki.

— Dokreci¢ rame urzgdzenia.

— Utozy¢ kabel przytgczeniowy i przektuc
uszczelnienie kabli Dopuszczalny kabel

przytgczeniowy: » Dane techniczne —
str. 51

— Wiozy¢ uszczelnienie kabli w rame urzg-
dzenia.

— Odkreci¢ i zdjg¢ pokrywe urzgdzenia.

— Podigczy¢ urzadzenie do zasilania
(™ Przytgczenie do sieci — str. 49).

— Dokreci¢ bezpiecznik pociggany.

— Zatozy¢ ostone urzadzenia i ponownie
przykrecié.

— Zakry¢ sruby mocujgce zatyczkami.

— OSTRZEZENIE! Kabel sieciowy moze
by¢ uktadany tylko przez otwér w obudo-
wie przewidziany przez producenta.
Przeprowadzenie kabla sieciowego
przez otwor wywiercony recznie nie pod-
lega odpowiedzialnosci producenta i
powoduje utrate gwarancji. Przewody nie
moga by¢ odizolowane na diugosci wigk-
szej niz 8 mm.

Przylaczenie do sieci
NIEBEZPIECZENSTWO! Grozi

& utrata zycia w wyniku porazenia
elektrycznego! Podtgczenie do
sieci elektrycznej moga wykonywac
wytacznie odpowiednio wykwalifiko-
wani specjalisci.
Przed montazem nalezy odigczy¢ od
zasilania sie¢ przewodow elektrycz-
nych (wytaczy¢ wytacznik gtéwny/
bezpiecznik gtéwny).

— Zapewni¢ prawidtowg pozycje zabezpie-
czenia kabla przed wyrwaniem.

Diagramy przylaczania
» Str. 4, ustep 4

Obstuga
* Urzadzenie wigcza sie i wytacza jedno-
czesnie z oswietleniem.

Czyszczenie

Wskazéwka: Konserwacja urzgdze-
nia — co najmniej raz na 6 miesiecy.
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— Urzadzenie odtgczy¢ catkowicie od zasi-
lania (za pomoca wytgcznika wielobiegu-
nowego).

— Ostroznie usuna¢ pedzelkiem kurz ze
szczeliny wentylacyjnej i wytrze¢ rame
urzadzenia lekko zwilzong $ciereczka.

— Nie zanurza¢ urzgdzenia w wodzie.

Usterka/zaklocenie
Urzadzenie nie pracuje.

Przyczyna

sieci?
Wirnik nie obraca sie.

Nietypowe odgtosy.

Jezeli usterki nie mozna usung¢ we wiasnym
zakresie, nalezy skontaktowac sie bezpo-
$rednio ze sprzedawca. Nalezy pamietac, ze
nieprawidtowo wykonane naprawy powodujg
utrate prawa do roszczen gwarancyjnych i
pociagajg ew. za sobg dodatkowe koszty.
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Wirnik zablokowany?

Zaklocenia i ich usuwanie
Jezeli cos nie dziata...

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-

pieczenstwo obrazen! Nieprawi-
dtowo przeprowadzone naprawy
moga spowodowac, ze urzagdzenie
nie bedzie juz bezpiecznie dziata¢.
Zagraza to uzytkownikowi i jego oto-
czeniu.

Zaktécenia sg czesto powodowane przez
drobne usterki. Z reguty mozna je samodziel-
nie usung¢. Przed zwrdceniem sie do sprze-
dawca nalezy zasiegna¢ informacji w poniz-
szej tabeli. Pozwoli to zaoszczedzi¢ duzo
trudu oraz ewentualnych kosztow.

Srodki zaradcze

Nieprawidtowe przytgczeniedo Sprawdzi¢ wytgcznik gtowny i

przytacza elektryczne.

Sprawdzi¢ swobode ruchu w
wentylatorze.

Poluzowane ztgcza Srubowe? Sprawdzi¢ montaz.
Usterka silnika.

Skontaktowac sie ze sprze-
dawca.

Utylizacja

Utylizacja urzadzenia

Przekreslony symbol kosza na
odpady oznacza: Baterii i akumulato-
réw, sprzetu elektrycznego i elektro-
nicznego nie wolno wyrzucaé razem

z odpadami domowymi. Moga one

zawiera¢ substancje szkodliwe dla $rodowi-
ska i zdrowia.



Uzytkownicy sg zobowigzani do usuwania Numer produktu 367333
zuzytych urzgdzen elektrycznych, starych

o —
baterii do urzadzen i akumulatoréw oddzielnie Predkosg obrotgwa 23003m|n
od odpadéw z gospodarstw domowych w ofi- Cyrkulacja powietrza, maks. 90 m3/h
cjalnym punkcie zbiorki w celu zapewnienia Cisnienie powietrza, maks. 35 Pa
wiasciwego dalszego przetwarzania. Zwrot Poziom cisnienia akustycz- 33 dB(A)
zgodnie z ustawowymi regulacjami jest bez- nego

ptatny i moze nastgpi¢ np. za posrednictwem

komunalnego zaktadu utylizacyjnego lub min. éredglica przewodu po- 100 mm
sprzedawcy. wietrza odlotowego

Baterie, akumulatory i lampy ktére m_alt<s. dluc?lotsc przewodu po- 500 cm
nie sg zainstalowane na state w wie rzar odlotowego .
zuzytych urzadzeniach elektrycz- Przewdd przytaczeniowy ~ NYM-J 2x1,5
nych i ktére mozna usungé w sposéb Opdznienie wylgczenia —
nieniszczacy, nalezy usungc i utylizowac
oddzielnie przed utylizacjg. Baterie litowe i
zestawy baterii wszystkich systemow
powinny byé zwracane do punktéw zbiorki
tylko po roztadowaniu. Baterie muszg by¢
zawsze chronione przed zwarciami poprzez
zaklejenie biegundw.
Kazdy uzytkownik koncowy jest odpowie-
dzialny za usunigcie danych osobowych z
utylizowanych, zuzytych urzadzen.
Utylizacja opakowania
Opakowanie sktada sie z pudetka i @
odpowiednio oznakowanych mate-
riatdw z tworzywa sztucznego, ktore %
poddajg sie recyklingowi.
— Materialy te nalezy przekaza¢ do ponow-
nego przetworzenia.

Dane techniczne

Numer produktu 367333
Napiecie znamionowe 230 V~, 50 Hz
Moc znamionowa 14 W

Stopien ochrony P24

Klasa ochrony Il
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Predpisi za skladiSéenje in
transport

* Napravo je treba skladisciti v originalni
embalazi v prezra¢evanem prostoru pri
temperaturi od +5 °C do +40 °C in rela-
tivni zrac€ni vlagi do najve¢ 70%.

* Hlapi in tuje snovi v zraku, ki povzro¢ajo
korozijo in lahko poskodujejo tesnila prik-
lju¢kov, niso dovoljeni.

* Pridelih na ohi$ju uporabljajte dvigalo, da
preprecite morebitno Skodo.

* Zagotoviti je treba skladnost s transpor-
tnimi zahtevami za to vrsto tovora.

* Prevoz s kakrsno koli vrsto vozila mora
vedno potekati pod stalno zascito pred
Skodljivimi mehanskimi in vremenskimi
vplivi. Napravo transportirajte samo v
obratovalnem polozaju.

¢ Nakladalna in razkladalna dela izvajajte
previdno in napravo za$¢itite pred udarci.

¢ Pred prvo uporabo po transportu pri niz-
kih temperaturah napravo pustite naj-
manj 3-4 ure stati na sobni temperaturi.
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Pred zacetkom...

Pravilna uporaba

Naprava je izdelana kot vgradni zracnik pri
neposrednem odvajanju odpadnega zraka ali
pri obratovanju s kratkimi odvodnimi vodi za
odpadni zrak.

Naprava ni namenjena za profesionalno upo-
rabo. Upostevati je treba sploSno veljavne
predpise za preprecevanje nesrec€ in prilo-
Zena varnostna navodila.

Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh
navodilih za uporabo. Vsaka drugacna upo-
raba je nedovoljena, nepravilna uporaba. Pro-
izvajalec ne prevzema odgovornosti za
Skodo, do katere pride zaradi nepravilne upo-
rabe.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevarnost in navodila so jasno

oznacena v priro¢niku za uporabo. Upora-
bljeni so nasledniji simboli:

NEVARNOST! Neposredna
zivljenjska nevarnost ali nevar-
nost poskodb! Neposredna

nevarna situacija, ki ima za posle-
dico smrt ali hude poskodbe.

OPOZORILO! Mozna zivljenjska
& nevarnost ali nevarnost poskodb!

Splo$na nevarna situacija, ki lahko

povzro€i smrt ali hude poSkodbe.

POZOR! Morebitna nevarnost
poskodb! Nevarna situacija, ki
lahko povzrodi telesne poskodbe.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
na napravi! Situacija, ki lahko pov-
zrocijo materialno $kodo.



Nasvet: Informacije, ki so navedene
za boljSe razumevanje poteka.

Za vaso varnost
Splos$ni varnostni napotki

Za varno ravnanje s to napravo mora
uporabnik naprave navodila prebratiin jih
razumeti pred prvo uporabo.

Upostevaijte vsa varnostna navodila! Ce
ne upostevate varnostnih navodil, ogro-
Zate sebe in ljudi okoli sebe.

Vse priro€nike za uporabo in varnostna
navodila shranite za prihodnjo uporabo.

Ce napravo prodate ali daste naprej,
nujno prilozite tudi ta priro¢nik za upo-
rabo.

Napravo lahko uporabljate le, ko je v
brezhibnem stanju. Ce je naprava ali njen
del okvarjen, jo/ga mora popraviti stro-
kovnjak.

Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer
se lahko sprozi eksplozija, ali v blizini gor-
ljivih tekoCin ali plinov!

Izklopljeno napravo vedno zavaruijte pred
nenamernim vklopom.

Ne uporabljajte naprav, pri katerih stikalo
za vklop/izklop ne deluje pravilno.
Naprave ne preobremenijujte. Napravo
uporabljajte samo v namen, za katerega
je predvidena.

Vedno delajte preudarno in v dobrem sta-
nju: Utrujenost, bolezen, uzivanje alko-
hola, zdravil in drog je neodgovorno, kaijti
v tem primeru naprave ne morete ve¢
varno uporabljati.

Napravo lahko uporabljajo otroci, starejsi
od osem (8) let, in osebe z omejenimi
fizi€nimi, senzornimi ali psihi¢nimi spo-
sobnostmi ali pomanjkanjem izkusen;j in/
ali znanja samo, ¢e so nadzorovane ali
poucene o varni uporabi naprave in
morebitnih nevarnostih. Otroci se ne
smejo igrati z napravo. Otroci naprave ne
smejo Cistiti in vzdrZzevati brez nadzora.
Zagotovite, da otroci se z napravo ne
igrajo.

Vedno upostevaijte veljavne drzavne in
mednarodne varnostne, zdravstvene in
delovne predpise.

Elektriéna varnost

Servisna in vzdrzevalna dela lahko izva-
jajo izkljuéno strokovnjaki, ki imajo
veljavno dovoljenje za elektricna dela na
elektri¢nih napravah do 1000 V. Pred
vsemi deli na napravi preberite navodila
za uporabo.

Elektri¢ni priklop se izvede z dvopolnim
prekinjatem ustrezne zmogljivosti, ki je
integriran v nepremic¢nem vodu s stiki, ki
odpirajo vse pole. Razmik stikov na vseh
polih mora biti najmanj 3 mm.
OPOZORILO! Podobno kot pri uporabi
drugih elektri¢nih gospodinjskih naprav je
treba pri obratovanju tega ventilatorja
upostevati naslednja osnovna pravila:
— Ventilatorja se nikoli ne dotikajte z
mokrimi rokami.
— Ventilatorja se nikoli ne dotikajte bosi.
Pred prikljugitvijo naprave morate zago-
toviti, da je omrezni prikljuéek v skladu s
priklju€nimi podatki naprave.
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Napravo lahko uporabljate le znotraj
navedenih mej napetosti, moci in nomi-
nalnega $tevila obratov (glejte tipsko
ploscico).

Ko naprave ne uporabljate, jo je treba z
vsepolnim stikalom vedno odklopiti od
elektricnega omrezja.

Naprava naj bo pred in med prevozom
brez toka.

Vzdrzevanje

Pred vsemi deli in nastavitvami se prepri-
Cajte, da je naprava z vsepolnim stikalom
povsem loCena od elektricnega napaja-
nja.

Izvajate lahko le vzdrZzevalna dela in
odpravljanje motenj, ki so opisane tukaj.
Vsa druga dela mora izvesti kvalificiran
strokovnjak.

Varnostna opozorila specificna za
napravo

.

54

Napravo vklopite in uporabljajte samo v
popolnoma montiranem stanju.

Naprave ni dovoljeno uporabljati na pros-
tem.

Nikoli ne vstavljajte predmetov skozi pre-
zracevalno resetko v napravo.

Naprave nikoli ne izpostavljajte vodi ali
drugim tekocinam.

Ventilator je zasnovan za obratovanje pri
okoljskih temperaturah od +1 °C do +40
°C.

OPOZORILO! Ventilatorja ne uporabljajte
izven navedenega temperaturnega
obmocja.

o

¢ Zracni tok mora biti Cist, to pomeni, da ne

sme vsebovati delcev masti ali rje, kemic-
nih ali jedkih snovi in vnetljivih ali eksplo-
zivnih mesanic.

Vstopna in izstopna odprtina zraka ne
smete biti zamaseni. Pri napravah, ki jih
boste montirali v vode, preverite, da vod
ni zamasen.

Zivljenjska nevarnost pri hkratni uporabi
naprave z ognji§¢em, odvisnim od pro-
storskega zraka (npr. plinske pe¢i, peci
na olje, les ali premog)! S sesalnim ugin-
kom bi se lahko strupeni izgorevalni plini
iz kamina ali odvodnega jaska ognjis¢a
vsesali nazaj v prostorski zrak! Poleg
tega to negativno vpliva na izgorevanje v
ognji¢u (nezadostni zgorevalni zrak). Le
zadostni dovajani zrak preprecuje ta
nevarni podtlak.

Pri hkratnem obratovanju naprave z
ognjis¢i v prostoru postavitve ognjis¢a
podtlak ne sme biti vecji od 4 Pa (4x 10
barov).

Natanc¢no je treba upostevati vse uradne
predpise.

Odvajanega zraka ni dovoljeno napeljati
v obratujoci dimni ali izpusni kamin, niti
ne v jasek, ki se uporablja za odzraceva-
nje prostorov z ognjisci.

Ce je treba odvajani zrak napeljati v
izklju¢en dimni ali izpu$ni kamin, je treba
upostevati krajevne predpise.

Simbolov, ki se nahajajo na napravi, ni
dovoljeno odstraniti ali prekriti. Navodila
na napravi, ki niso vec vidna, je potrebno
takoj zamenjati.

Pred uporabo preberite in uposte-
vajte navodila za uporabo.



Pomembni napotki za montazo
Nasvet: Za montazo je potrebno
strokovno znanje iz najrazli¢ne;jSih
strokovnih podrocij, zato lahko mon-
taZzo opravi samo strokovnjak.

¢ Priporogljivo je, da napravo namestite
najmanj 230 cm nad tlemi.

e Za montazno napeljav za odpadni zrak
uporabljajte samo dovoljene sestavne
dele.

* Napeljave za odpadni zrak polozite tako,

da v napravo ne more stekati kondenzat.

¢ Pri vrtanju bodite pozorni na kable in
napeljave v steni.

* Upostevajte najmanjsi premer napeljav
za odpadni zrak (™ Tehniéni podatki —
str. 57).

* Napeljave za odpadni zrak naj bodo ¢im
krajSe.

* Napeljave za odpadni zrak napeljite v
izpus$ni kamin v smeri toka.

Pregled vase naprave

Dobavni obseg
¢ Vgradni zracnik
¢ Pritrdilni material
* Navodila za uporabo

Montaza
Nasvet: Napravo z vrsto zascite
IP24 proti dostopu do nevarnih delov
in vdoru vode je lahko v skladu z IEC
60364-7-701:2019 namescena v
coni 2.

» Pomembni napotki za montazo — str. 55
» Montaza — str. 2

» Str. 3, tocka 3

1. Ohisje;

2. lzvrtine za elektriéni kabel;

3. Priklju¢na sponka;

4. lzvrtine za pritrditev ventilatorja.

— lzvrtajte luknjo za zra¢nik. Premer izvr-
tine = 100 mm

— Na steni oznadite izvrtine.

— lzvrtajte izvrtine za pritrdilne vijake. Pre-
mer izvrtine =5 mm

— Vstavite vlozZek.

— Privijacite okvir naprave.

— Polozite priklju¢ni kabel in prebodite
kabelsko tesnilo Dovoljen priklju¢ni
kabel: » Tehnicni podatki — str. 57

— Vstavite kabelska tesnila v okvir naprave.

— Odvijte in snemite pokrov naprave.

— Napravo priklju€ite na elektricno omrezje
(™ Elektriéna prikljucitev — str. 56).

— Privijagite varovalo vleka.

— Namestite pokrov naprave in ga znova
privijacite.

— Pritrdilne vijake prekrijte s Cepi.

— OPOZORILO! Elektriéni kabel je dovo-
lieno napeljati samo skozi luknjo v ohisju,
ki jo je predvidel proizvajalec. Proizvaja-
lec ne prevzema odgovornosti za nape-
liavo elektricnega kabla skozi ro¢no izvr-
tano luknjo, pri Cemer garancija za izde-
lek preneha veljati. Z Zil je dovoljeno sneti
najve¢ 8 mm izolacije.
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Elektrina prikljucitev

NEVARNOST! Zivljenjska nevar-
nost zaradi elektricnega udara!

Elektri¢ni priklop lahko opravi samo

ustrezno kvalificiran strokovnjak.

Pred montaZo je treba izkljuditi napa-
janje elektricnega omrezja (izklopite
glavno stikalo/varovalko).
— Obhranite pravilen polozaj varovala pred
potegi.
Vezalne sheme
» Str. 4, tocka 4
Upravljanje
* Naprava se vklopi in izklopu skupaj z
osvetljavo.
Ciséenje
Nasvet: VzdrZzevanje naprave — naj-
manj enkrat na 6 mesecev.

Napaka/motnja Vzrok

Naprava ne deluje.
Tekalno kolo se ne vrti.

Neobic€ajni hrupi.

Ce napake ne morete odpraviti sami, se obr-
nite neposredno na vaso prodajalca. Uposte-
vajte, da v primeru nestrokovno izvedenih
popravil lahko izgubite pravice, ki izhajajo iz
garancije; morebiti boste imeli tudi dodatne
stroSke.
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Napacen elektri€ni priklop?
Ali tekalno kolo blokira?

Zrahljani vijacni spoji?
Pokvarjen motor.

— Napravo povsem odklopite od elektri¢-
nega napajanja (z vsepolnim stikalom).

— S prezracevalne reze previdno s opi¢em
odstranite prah in okvir naprave obriSite z
rahlo navlazeno krpo.

— Naprave ne potapljajte v vodo.
Motnje in pomo¢
Ko nekaj ne deluje...
NEVARNOST! Nevarnost
& poskodbe! Nestrokovno izvedena
popravila lahko povzrocijo, da vasa

naprava ne deluje vec¢ varno. S tem
ogrozate sebe in okolje.

Vzrok motnje je pogosto samo majhna
napaka. To napako lahko pogosto odpravite
sami. Preden se za pomoc obrnete na proda-
jalca, si najprej oglejte naslednjo razpredel-
nico. S tem se izognete nepotrebnemu trudu
in morebitnim stroSkom.

Resitev

Preverite glavno stikalo in elek-
triéne prikljucke.

Preverite, ali se zra¢nik neovi-
rano vrti.

Preverite montazo.
Obrnite se na prodajalca.

hi¢

Odlaganje med odpadke

Odlaganje naprave med odpadke
Simbol pre€rtanega koSa za smeti
pomeni: baterij in akumulatorjev ter
elektronskih in elektriénih naprav ni



dovoljeno metati med gospodinjske odpadke.
Vsebujejo lahko namre€ okolju in zdravju Sko-
dljive snovi.

Potrosniki so dolzni odpadne elektronske
naprave ter rabljene baterije in akumulatorje
naprav odstraniti loeno od gospodinjskih
odpadkov prek uradnih zbirnih mest ter tako
poskrbeti za pravilno nadaljnjo uporabo in
recikliranje teh. Vracilo je v skladu z zakon-
skimi predpisi mogoce brezplac¢no, npr. v
komunalnem obratu za ravnanje z odpadki ali
pri trgovcu.

Baterije, akumulatorje in svetila, ki
niso fiksno vgrajeni v odpadno elek-
triéno opremo in jih je mogoce

odstraniti brez poskodovanja, je

treba pred odstranitvijo opreme odstraniti in
zavrecCi lo¢eno. Litijeve baterije in akumulator-
ske pakete vseh sistemov je treba oddati na
zbirno mesto samo povsem izpraznjene. Pole
baterij je treba vedno prelepiti in jih tako za3¢i-
titi pred kratkimi stiki.

Vsak konéni uporabnik je sam odgovoren za
izbris osebnih podatkov z odpadne elektron-
ske naprave.

Odlaganje embalaze med odpadke
Embalaza vsebuje karton in ustre-
zno oznacene umetne mase, ki se
lahko reciklirajo.

— Te materiale namenite za reci-
klazo.

Tehni€ni podatki

Stevilka izdelka 367333
Nazivna napetost 230 V~, 50 Hz
Nazivna mo¢ 14 W

Vrsta zascite 1P24

Razred zascite

Stevilka izdelka
Stevilo vrtljajev

KrozZenje zraka, najv.

Zracni tlak, najv.

Nivo zvoénega tlaka
Najm. premer voda za od-

padni zrak

367333
2300 min™'
90 m¥h
35 Pa
33dB(A)
100 mm

Najv. dolZina voda za odpad- 500 cm

ni zrak
Priklju¢ni vod

Zakasnitev izklopa

NYM-J 2x1,5
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Tarolasi- és szallitasi el6irasok
* Akészilék eredeti csomagolasaban, jol
szell6z6 helyiségben, +5 °C-t6l +40 °C
hémérsékleten es legfeljebb 70% relativ
paratartalom mellett tarolhato.

* Alevegében nem lehetnek olyan gézdk
és idegen anyagok, melyek korréziot
okozhatnak, és karosithatjak a csatla-
kozo-tomitéseket.

* Az esetleges karok megel6zése érdeké-
ben athelyezéséhez hasznaljon emel6-
eszkozt.

» Teljesiteni kell az erre a rakomanyfajtara
vonatkozo szallitasi kdvetelményeket.

* Jarmivel torténé szallitdsa esetén folya-
matosan védeni kell a karos fizikai és id6-
jarasi hatasoktol. A készuléket csak
Uzemi helyzetében szallitsa.

» Ataszitasok elkeriilése érdekében a be-
és kirakodasi munkakat kell6 gondossag-
gal végezze el.
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¢ Az alacsony hémérsékleten torténd szal-
litasat kdvetden a készlléket legalabb 3—
4 6ran keresztll helyiség-h6mérsékleten
kell tartani.

Miel6tt hozzakezdene...

Rendeltetésszeri hasznalat

A készilék egy kdzvetlen szell6zési vagy
rovid szell6zOvezetékkel rendelkezd felsze-
relhetd ventilator.

Akésziiléket nem terveztiik ipari hasznalatra.
Be kell tartani az altalanosan elismert baleset
megel6zési elbirasokat és a mellékelt bizton-
sagi utasitasokat.

Csak az ebben a hasznalati leirasban sze-
repl6 tevékenységeket végezze. Minden mas
felhasznalasa nem megengedett téves hasz-
nalat. A gyartdé nem felel6s az ebbdl fakado
karokeért.

Mire utalnak a felhasznalt jelek?

Veszély jelzések és a kiemelten megjeldlt uta-
sitasok. Az alabbi jeleket hasznaljuk:

VESZELY! K6zvetlen élet- és sérii-

lésveszély! Kozvetlen veszélyhely-
zet, amely halalos balesetet vagy
sulyos séruléseket okoz.

élet- és sériilésveszély! Altalanos
veszélyhelyzet, amely haldlos bal-
esetet vagy sulyos sérlléseket okoz-
hat.

VIGYAZAT! Esetleges sériilésve-
szély! Vészhelyzet, amely sérilése-
ket okozhat.

2 FIGYELMEZTETES! Valé6szinii



FIGYELEM! A késziilék megsériil- * Ne terhelje tul a késziiléket. Csak a ren-
het! Helyzet, amely anyagi karoso- deltetési céljanak megfeleléen hasznalja
dasokat okozhat. a gépet.

* Mindig megfontoltan, j6 testi/lelki allapot-
ban dolgozzon: Feleltlenség megen-
gedni, hogy faradtsag, betegség, alkohol
fogyasztasa, gyogyszerek és kabitoszer

. - < < befolyasolja Ont, mivel On ilyen esetben

Biztonsaga érdekében mar nem tudja biztonsagosan hasznalni

Altalanos biztonsagi elsirasok a keszuleket.
+ Akésziilék csak akkor kezelhet bizton- * Ezt a késziileket akkor hasznalhatjak

Megjegyzés: Informaciok, amiket a
folyamatok jobb megértése céljabol
kozoltunk.

sagosan, ha az elsé hasznalat el6tt a
kezeld elolvasta és megértette ezt a
hasznalati utasitast.

Tartsa be az 6sszes biztonsagi eléirast! A
biztonsagi el6irasok figyelmen kivil
hagyasaval énmagat és masokat is
veszélyeztet.

Minden hasznalati utasitast és biztonsagi
el6irast 6rizzen meg a késébbi felhasz-
nalasra.

Ha a készuléket eladja vagy odaadja, fel-
tétlentl adja vele ezt a hasznalati utasi-
tastis.

A késziiléket csak akkor szabad hasz-
nalni, ha az kifogastalan allapotban van.
A készilék vagy részei meghibasodasa
esetén, azokat szakemberrel kell helyre-
allittatni.

A készuléket ne alkalmazza robbanasve-
szélyes helyeken vagy gyulékony folya-
dékok vagy gazak kozelében!
Akikapcsolt készuléket mindig biztositsa
véletlen bekapcsolas ellen.

Ne hasznaljon olyan késziiléket, amelyen
a ki-be kapcsolégomb nem mikddik
megfelelen.

nyolc (8) éves vagy annal idésebb gyer-
mekek és korlatozott fizikai, érzékszervi,
vagy szellemi képességekkel rendel-
kezd, vagy kell6 tudassal és/vagy bela-
tassal nem rendelkez6 személyek is, ha
felligyelet alatt allnak vagy a készulék
biztonsagos hasznalatara vonatkozoé uta-
sitdsokat kaptak és az abbdl eredd
veszélyeket megértették. Gyermekek
nem jatszhatnak a készulékkel. Gyerme-
kek felligyelet nélkll nem végezhetik a
készulék tisztitasat és felhasznaldi kar-
bantartasat.

Biztositsa, hogy gyermekek ne jatszhas-
sanak a készilékkel.

Az érvényes nemzeti és nemzetkdzi biz-
tonséagi, egészségugyi és munkavédelmi
eléirasokat mindig tartsa be.

Elektromos biztonsag
* Aszervizelését és karbantartasat csak

olyan szakszemélyzet végezheti, mely-
nek tagjai érvényes engedéllyel rendel-
keznek a legfeljebb 1000 V fesziiltségii
villamos gépekkel kapcsolatban. A
készUléken térténd munkavégzés el6tt
olvassa el az Uizemeltetési utmutatot.
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Villamossagi szempontbdl a késziilék a
helyhez kotott vezetékbe, 6sszpolusuan
nyité érintkezékkel integralt, megfelelé
teljesitményd, kétpolusu teljesitmény-
kapcsoloval csatlakoztathatd. Az érintke-
z6tavolsag minden egyes poluson legyen
legalabb 3 mm.
FIGYELMEZTETES! Mar elektromos
haztartasi gépekhez hasonléan a ventila-
tor izeme soran is be kell tartani az
alabbi alapszabalyokat:
— Soha ne érjen hozza nedves vagy
vizes kézzel a ventilatorhoz.
— Mezitlab soha ne érintse meg a venti-
latort.

A készUlék csatlakoztatasa el6tt bizonyo-
sodjon meg, hogy a halézata megfelel a
készllék csatlakozasi adatainak.

Akészilékeket kizarolag az el6irt feszdilt-
ség-, teljesitmény- és névleges fordulat-

szam hatarértékeken belll Uzemeltetheti
(lasd a tipustablat).

A haszndlaton kivili késziiléket 6sszpd-

lusu kapcsoléval mindig le kell valasztani
a villamos halézatrol.

Szallitas el6tt és kozben aramtalanitsa a
berendezést.

Karbantartas
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Minden munkavégzés és beallitas elétt
gy6z6djon meg arrol, hogy a késziléket
0sszpdlusu kapcsoldval levalasztottak-e
az aramellatasrol.

Csak az itt leirt karbantartasi és izemza-
var-elharitasi munkakat szabad elvé-
gezni. Minden egyéb munkalattal képesi-
tett szakemberhez kell fordulni.

A késziilékre jellemzo biztonsagi
utasitasok

Csak teljesen felszerelt allapotban kap-
csolja be és mikodtesse.

A berendezést tilos a szabadban tizemel-
tetni.

Soha ne tegyen targyakat a gépbe a szel-
16z8racson keresztuil.

Aberendezést soha ne érje viz vagy mas
folyadék.

A ventilatort +1 °C-t6l +40 °C kdrnyezeti
hémérséklet melletti Gzemre tervezték.
FIGYELMEZTETES! A ventilatort nem
szabad a megadott hdmérséklettartoma-
nyon kivll Gzemeltetni.

A vezetni kivant levegéaram legyen
tiszta, azaz ne legyenek benne zsir- vagy
rozsdadarabok, kémiai vagy maré hatasu
anyagok, gyulékony vagy robbanékony
keverékek.

A levegd be- és kieresztd nyilasat ne
tomitse el. Vezetékekbe beszerelt készu-
lékek esetén vizsgalja meg, hogy a veze-
ték nincs-e eltdtmddve.

Eletveszélyt okozhat, ha a késziiléket
egyszerre hasznalja a helyiség levegéjé-
tol fuggé tlzhellyel (pl. gaz-, olaj-, fa-
vagy szénkazan)! A szivéhatas miatt az
égés mérgezd gazai a tlizhely kéményé-
bél vagy elszivéaknajabdl visszakeril-
hetnek a szoba leveg6jébe! Ezenkiviil
negativan befolyasolja a tlizhelyben az
égést (nincs hozza elég levegd). Csak
elegendé bevezetett leveg6 akadalyozza
meg ezt a veszélyes vakuumot.

Ha a készlléket egyltt mikodteti tlizhe-
lyekkel, akkor abban a helyiségben a
nyomas nem lehet 4 Pa-nal kisebb
(4x107 bar).



¢ Az elhasznalt leveg6 vezetékeit egy
kémény aramlasi irdnyaba helyezze el.

A késziilék attekintése

Szallitott alkatrészek
* Felszerelhetd ventilator
¢ Roégzitbanyag
* Hasznalati utmutaté

Osszeszerelés

Megjegyzés: A késziilék IP24
védettseéggel rendelkezik, a veszé-
lyes anyagok és a viz behatolasaval
szemben, ezért az IEC 60364-7-
701:2019 alapjan a 2. zénéaba tele-
pithetd.

* Pontosan be kell tartani minden hatésagi
el6irast.

* Az elhasznalt leveg6t nem szabad sem
Uzemben 1évé fust- vagy égéstermék-
kéménybe, sem olyan aknaba vezetni,
ami a kazanok helyiségeit szell6zteti.

* Ha az elhasznalt leveg6t egy lzemen
kival allo fust- vagy égéstermék-
kéménybe vezeti, akkor tartsa be a hato-
sdagi el6irasokat.

* Akésziléken talalhato jelzéseket nem
szabad leszedni vagy letakarni. Ha egy
felirat mar nem olvashaté, azt haladékta-
lanul cserélje le.

Uzembe helyezés elétt olvassa el a
@ hasznalati Gtmutatét és tartsa be az
. ; ; » Fontos megjegyzések a szereléshez —

Fontos megjegyzések a szereléshez 61. old.

utasitasait.
Megjegyzés: A szereléshez a leg-
kuldnbozébb szakteruletek tudasara
van szilkség, ezért azt csak képzett
szakemberek végezhetik.

Javasoljuk, hogy a késziléket legalabb
230 cm-rel a talaj fol6tt szerelje fel.

Az elhasznalt leveg6 vezetékeinek szere-
léséhez csak engedélyezett alkatrésze-
ket hasznaljon.

Az elhasznalt levegd vezetékeit ugy
helyezze el, hogy a lecsapédo viz ne tud-
jon befolyni a készllékbe.

Furaskor tgyeljen a falban 1évd kabe-
lekre és vezetékekre.

Tartsa be az elhasznalt leveg6 vezetéké-
nek legkisebb atmérgjét (» Miiszaki
adatok — 63. old.).

Az elhasznalt levegl vezetékei lehetbleg
révidek legyenek.

» Szerelés— 2. old.
» 3. old., 3. pont

1.
2.
3.
4.

Haz;

Furatok a halozati kabel szamara;
Csatlakozdkapcsok;
Ventilatorrogzitd furatok.

Furja ki a furathoz valé lyukat. Furat
atméréje = 100 mm

Jeldlje meg a falon a furatok helyét.

Furja ki a régzitécsavarokhoz valé lyuka-
kat. Furat atméréje =5 mm

Dugja be a tipliket.
Csavarozza fel a készulék keretét.

Helyezze el a csatlakozokabelt és lyu-
kassza at a kabel tomitéelemét. Engedé-
lyezett csatlakozokabel: » Mliszaki ada-
tok — 63. old.
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— Akabel tomitéelemét helyezze be a
készulék keretébe.

— Csavarozza le a készulék burkolatat és
vegye le.

— Csatlakoztassa a készuléket a halozat-
hoz (» Elektromos csatlakoztatas —
62. old.).

— Csavarozza fel a kabelhuzas ellen védé
elemet.

— Helyezze fel a készllék fedelét és csava-
rozza fel.

— Dugdkkal fedje le a roégzitécsavarokat.

— FIGYELMEZTETES! A halézati kabel
csak a gyarté altal a hazon kialakitott
megfelel6 lyukon keresztiil vezetve
helyezhet6 el. A gyarto feleléssége nem
terjed ki arra, ha a haldzati kabelt kézzel
fart lyukon keresztiil vezetik el, és ez a
garancia megsz(inéséhez vezet. Az ere-
ket maximum 8 mm-re szabad lecsupa-
szitani.

Elektromos csatlakoztatas
VESZELY! Az elektromos aramii-
& tés életveszélyt okoz! Az elektro-
mos csatlakozast csak megfeleléen

képzett szakemberek hozhatjak
létre.

Felszerelés el6tt aramtalanitsa az
elektromos hal6zatot (kapcsolja ki a
fékapcsolét/-biztositékot).

— Tartsa meg a huzasvédelem megfelelé
helyzetét.

Hibal/lizemzavar Ok

A késziilék nem mikaodik.
tatas?
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Kapcsolok bekotési rajzai
» 4.0ld., 4. pont

Kezelés

* Akészilék a vilagitassal egyszerre kap-
csol be és ki.

Tisztitas
Megjegyzés: A késziilék karbantar-
tasa — legalabb félévente egyszer.

— Akészilléket az aramellatasrol teljesen
(6sszpolusu kapcsoloval) le kell valasz-
tani.

— A szell6zdnyilasokat egy ecsettel dvato-
san tisztitsa meg a portdl, a készulék
keretét pedig egy enyhén benedvesitett
ruhaval tordlje le.

— Akésziléket ne martsa vizbe.

Uzemzavarok és elharitasuk
Amikor valami nem miikodik...

VESZELY! Sériilésveszély! A

szakszer(tlen javitasok miatt el6for-
dulhat, hogy készlléke tébbé nem
mikodik biztonsagosan. Ezzel
veszélyezteti onmagat és a kornye-
zetét.

Kis hibak is gyakran vezethetnek uizemzavar-
hoz. Legtobbszor ezeket sajat maga is elha-

rithatja. Miel6tt az aruhazhoz fordulna, nézze
at az alabbi tablazatot. Ezzel sok faradsagot,

illetve adott esetben koltségeket is megtaka-
rit.

Elharitas

Hibas az elektromos csatlakoz- Vizsgalja meg a fékapcsolot és

az elektromos csatlakozokat.



Hibaliizemzavar Ok
A futdkerék nem forog.

A készulék szokatlan zajokat
ad ki.

A motor hibas.

Ha a hibat nem tudja maga elharitani, fordul-
jon kdzvetlenll az aruhdzhoz. Tartsa szem
elétt, hogy a szakszer(tlen javitasok miatt a
szavatossagi kotelezettség elvész, és Onnek
adott esetben tovabbi kéltségeket okozhat.

Selejtezés

A késziilék selejtezése

Az athuzott kuka szimbdlum jelen-

tése a kovetkezd: Az elemeket és

akkukat, az elektromos és elektroni-

kus készllékeket nem szabad a haz- f—
tartasi hulladékok kozé tenni. Ezek a
kérnyezetre és egészségre karos anyagokat
tartalmazhatnak.

A felhasznalo koételes a régi elektromos
készUllékeket, a készilék hasznalt elemeit és
akkumulatorait a haztartasi hulladékoktol
kilénvalasztva a hivatalos gydjtéhelyen
keresztul artalmatlanitani a szakszer( tovabbi
feldolgozas biztositdsahoz. A leadas a jog-
szabalyi el6irasoknak megfeleléen dijmente-
sen végezhetd, pl. telepllésihulladék-artal-
matlanité tarsasagon vagy kereskedén
keresztul.

Az olyan elemeket, akkumulatorokat

és lampakat, amelyek nincsenek

fixen beépitve a régi elektromos

készUlékbe és roncsolasmentesen
eltavolithatok bel6le, artalmatlanitas el6tt ki
kell venni és kilon kell artalmatlanitani. Az
Osszes rendszer litium elemeit és akkucso-

A futokerék elakadt?

A csavarkotések lazak?

Elharitas

Vizsgalja meg a ventilator sza-
bad mikodését.

Vizsgalja meg a felszerelést.

Forduljon az eladéhoz.

magjait csak lemertiilt allapotban szabad
leadni a visszavételi helyen. Az elemeket a
poélusok leragasztasaval kell védeni a
révidzarlat ellen.
Minden végfelhasznalé sajat maga felel az
artalmatlanitandé késziléken [évé személyes
adatainak torléséért.
A csomagolas selejtezése
A csomagolas anyaga karton és
megfelelden jeldlt mtanyag, ami
Ujra hasznosithato.

— Ezeket juttassa el az Ujrahasz-

&9

nositasba.
Miszaki adatok
Cikkszam 367333
Névleges fesziiltség 230 V~, 50 Hz
Névleges teljesitmény 14 W
Védelmi mod P24
Védelmi osztaly 1]
Fordulatszam 2300 min"!
Légkeringetés, max. 90 m*h
Levegényomas, max. 35Pa
Zajnyomasszint 33 dB(A)

Elhasznalt levegd vezetéké- 100 mm
nek legkisebb atméréje

Elhasznalt leveg6 vezetéké- 500 cm
nek maximalis hossza
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Cikkszam 367333
Csatlakozdvezeték NYM-J 2x1,5
Lekapcsolasi késleltetés —
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» Uredaj skladistite u originalnom pakova-
nju u ventiliranom prostoru na tempera-
turi od +5 °C do +40 °C i relativnoj vlaz-
nosti od najvise 70%.

* Pare i strani materijali u zraku koji mogu
prouzrokovati koroziju i oStetiti priklju¢na
zaptivanja, nisu dozvoljena.

 Koristite podiznu opremu prilikom rada
na pretovaru kako biste sprijecili mogucu
Stetu.

» Zahtjevi za transport ove vrste tereta
moraju biti ispunjeni.

* Prijevoz vozilima bilo koje vrste mora se
vrsiti pod stalnom zastitom od Stetnih
mehanickih i vremenskih uticaja. Uredaj
transportujte samo u radnom polozaju.

» Pazljivo izvodite utovar i istovar, zastitite
od udara.

¢ Prije prvog koristenja uredaja nakon tran-
sporta na niskim temperaturama, mora
se drzati na sobnoj temperaturi najmanje
3-4 sata.

Prije nego Sto pocnete...

Namjenska upotreba

Ovaj uredaj je koncipiran kao ugradbeni ven-
tilator u direktnom pogonu otpadnog zraka ili
u pogonu s kratki vodovima za otpadni zrak.
Uredaj nije koncipiran za komercijalnu upo-
trebu. Opste prihvaceni propisi o sprieCavanju
nesreca i priloZzena sigurnosna uputstva
moraju se postovati.

Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u
ovom uputstvu za upotrebu. Svaka druga pri-
mjena je zloupotreba. Proizvodac nije odgo-
voran za Stete nastale po tom osnovu.

Sta znaée upotrijebljeni simboli?
U uputstvu za upotrebu su upozorenja na

opasnost i ostale upute jasno oznacene. Kori-
ste se slijedeéi simboli:

OPASNOST! Neposredna opa-
& snost po zivot i opasnost od
povreda! Neposredna opasna situa-

cija koja za posljedicu moze imati
smirt ili teSke povrede.

snost po zZivot i opasnost od
povreda! Opsta opasna situacija
koja za posljedicu moze imati smrtili
teske povrede.

2 UPOZORENJE! Vjerovatna opa-

OPREZ! Eventualna opasnost od
povreda! Opasna situacija koja za
posljedicu moze imati povrede.
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PAZNJA! Opasnost od osteéenja
uredaja! Situacija koja za posljedicu
moze imati materijalne Stete.

Uputa: Informacije koje se daju radi
boljeg razumijevanja procesa.

Za Vasu sigurnost
Opsta sigurnosna uputstva
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Za sigurno rukovanje uredajem korisnik
mora procitati i razumjeti ovo uputstvo za
upotrebu prije prvog koristenja uredaja.
Obratite paZnju na sva sigurnosna uput-
stval Ako ne postujete sigurnosna uput-
stva, sebe i druga lica dovodite u opa-
snost.

Sacuvajte sva uputstva za upotrebu i
sigurnosna uputstva radi buduée upo-
trebe.

Ako prodate ili poklonite uredaj, obave-
zno dajte i uputstvo za upotrebu.

Uredaj se smije koristiti samo onda, ako
je u ispravnom stanju. Ako je uredaj ili
jedan njegov dio defektan, onda isti mora
popraviti stru¢njak.

Uredaj ne upotrebljavajte u prostorijama
u kojima moze doci do eksplozije ili u bli-
zini zapaljivih te€nosti ili gasoval
Isklju¢en uredaj uvijek osigurajte protiv
slucajnog ukljuivanja.

Nemojte koristiti uredaje, na kojima preki-
dac za ukljucivanje — isklju€ivanje ne
funkcionira ispravno.

Ne preopterecujte uredaj. Uredaj upotre-
bljavajte samo za svrhe za koje je i nami-
jenjen.

Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom ras-
poloZenju: Umor, bolest, konzum alko-
hola, utjecaj lijekova i droga su neodgo-
vorni, posto vise niste u stanju uredaj
sigurno koristiti.

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od
osam (8) godina i osobe sa smanjenim
fizickim, senzornim ili mentalnim sposob-
nostima ili nedostatkom iskustva i/ili zna-
nja, ako su pod nadzorom ili su poduceni
za sigurno koridtenje uredaja i koji su
shvatili $to moze rezultirati opasnosti.
Djeca se ne smiju igrati sa uredajem.
Cigéenje i odrzavanje korisnik ne smije
obavljati preko djece bez nadzora.
Proverite, da se djeca ne igraju s ureda-
jem.

Uvijek slijediti vaze¢e nacionalne i inter-
nacionalne sigurnosne propise, propise o
sigurnosti i radu.

Elektricna sigurnost
* Radove na servisu i odrzavanju smije

izvoditi samo kvalifikovano osoblje koje
ima vazec¢u dozvolu za elektri¢ne radove
na elektricnim sistemima do 1000 V. Prije
bilo kakvih radova na uredaju procitajte
uputstva za upotrebu.
ElektriCni prikljuak se vrsi preko dvopol-
nog ucinskog prekidaca odgovarajuce
snage, koji je integrisan u stacionarni vod
sa kontaktima za otvaranje svih polova.
Razmak kontakta mora biti najmanje 3
mm na svim polovima.
UPOZORENJE! Sliéno upotrebi drugih
elektriénih kuc¢anskih aparata, prilikom
rada sa ovim ventilatorom moraju se
postovati sliede¢a osnovna pravila:
— Nikada ne dodirujte ventilator sa
mokrim ili vlaznim rukama.



— Nikada ne dodirujte ventilator bosi.

¢ Prije priklju€ivanja uredaja se mora osi-
gurati, da mrezni priklju¢ak odgovara pri-
klju€nim podacima uredaja.

* Uredaj se smije koristiti samo unutar
navedenih granica za napon, uéinak i
nazivni broj okretaja (vidi plocicu s poda-
cima).

* Kada se ne koristi, uredaj se uvijek mora
odvoijiti od elektricne mreze pomocu sve-
polnog prekidaca.

¢ Prije i tokom transporta iskljucite uredaj
tako da bude bez struje.

Odrzavanje

* Prije svih radova i podeSavanja, osigu-
rajte da je uredaj potpuno odspojen od
napajanja pomocu svepolnog prekidaca.

* Smiju se samo provoditi ovdje opisani
radovi odrzavanja i uklanjanja smetnji.
Sve ostale radove mora izvoditi kvalifiko-
vani struénjak.

Sigurnosne upute specifiéne za uredaj

¢ Ukljucite i koristite uredaj samo u potpuno
montiranom stanju.

¢ Uredaj se ne smije koristiti vani.

» Nikad ne stavljajte nikakve predmete u
uredaj kroz mrezu za prozracivanje.

* Nikad ne dovodite uredaj u kontakt s
vodom ili drugim te¢nostima.

* Ventilator je konstruisan za rad na tempe-
raturi okoline od +1 °C do +40 °C.

* UPOZORENJE! Ne koristite ventilator
izvan navedenog temperaturnog ras-
pona.

¢ Zracna struja koju treba provesti mora biti
Cista, tj. ne smije sadrzavati nikakve
Cestice masti ili ¢adi, hemijska ili nadrazu-
juca sredstva, zapaljive ili eksplozivne
smjese.

* Nemojte zaCepiti otvor za zrak i ispusni
otvor. Kod uredaja koji su instalirani u
vodove uvjerite se da vod nije zacepljen.

» Zivotna opasnost pri istovremenoj upo-
trebi uredaja s ognjiztem zavisnim od
sobnog zraka (n pr. plinski, uljni Sporeti i
Sporeti na drva i ugalj)! Usisnim djelova-
njem otrovni gasovi sagorijevanja iz
kamina ili otvora iz odvod ognjista mogu
da se usisaju nazad u sobni zrak! Osim
toga sagorijevanje u ognjiStu se ugrozava
(nema dovoljno zraka za sagorijevanje).
Samo dovoljan dovod zraka sprjecava taj
opasni podpritisak.

¢ Pri istovremenom radu uredaja s ognji-
ztima u prostoru za postavljanje ognjizta
podpritisak ne smije biti veci od 4 Pa
(4x107 bar).

* Moraju se striktno poStovati svi zvani¢ni
propisi.

* Odvod zraka ne smije se odvoditi niti u
kamin s dimom ili otpadnim gasom niti u
otvor koji sluzi za odzracivanje prostorija
za postavljanje s ognjistima.

* Ako otpadni zrak treba da se odvodi u
kamin za dim ili otpadni gas koji se nalazi
van pogona, onda je obavezno da se
postuju zakonski propisi.
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Simboli koji se nalaze na Vasem uredaju
ne smiju se odstranjivati ili prekrivati.
Napomene na uredaju koje vise nisu Cit-
ljive moraju se odmah zamijeniti.

Prije pustanja u rad procitajte uput-
stvo za upotrebu i pridrzavajte ga
se.

VazZne napomene uz montazu

Uputa: Za montazu je potrebno
struéno znanje iz najrazlicitijih struc-
nih oblasti, stoga montazu smiju
vrsiti samo obuceni stru¢njaci.

Preporucuje se da se uredaj instalira naj-
manje 230 cm iznad poda.

Za montazu vodova otpadnog zraka kori-
stite samo odobrene sastavne dijelove.
Postavite vodove otpadnog zraka tako da
kondenzovana voda moze protjecati u
uredaj.

Pri buSenju vodite racuna o kablovima i
vodovima u zidu.

Vodite raéuna o minimalnom preéniku
vodova otpadnog zraka (» Tehnicki
podaci — str. 70).

Duzinu vodova otpadnog zraka drzite Sto
kracom.

Postavite vodove otpadnog zraka u
kamin za otpadni zrak u pravcu strujanja.

Vas uredaj u pregledu
Obim isporuke
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Ugradbeni ventilator
Materijal za pri¢vrscivanje
Uputstvo za upotrebu

Montaza

Uputa: Uredaj sa stepenom zastite
IP24 od pristupa opasnim dijelovima
i prodora vode moze se instalirati u
zonu 2 prema |IEC 60364-7-701:
2019.

» Vazne napomene uz montazu — str. 68
» Montaza — str. 2
» Str. 3, tacka 3

1.
2.
3.
4.

Kuciste;

Busenja za mrezni kabel;

Prikljuéne spojke;

BuSenja za pri¢vrSéenje ventilatora.
Izbusite rupu za ventilator. Pre¢nik rupe
busenja = 100 mm

Oznacite izbusene rupe na zidu.
Izbusite rupe za vijke za pricvrséenje.
Precnik rupe buSenja =5 mm

Umetnite tiplove.

Pri¢vrstite okvir uredaja.

Postavite prikljuéne kablove i probodite
zaptivke kablova Dozvoljeni priklju¢ni
kabl: » Tehnicki podaci — str. 70
Umetnite zaptivku kabla u okvir uredaja.
Odvijte i skinite poklopac uredaja.
Prikljucite uredaj na strujnu mrezu

(™ Elektricni priklju¢ak — str. 69).
Pri¢vrstite vu¢no osiguranje.

Ponovo postavite poklopac uredaja i pri-
tegnite ga.

Prekrijte vijke za pricvrS¢enje Eepovima.
UPOZORENUJE! Mrezni kabal smije biti
provuéen samo kroz od proizvodaca
predvidnu rupu na kucistu. Polaganje
mrezog kabla kroz ruéno izbusSenu rupu



nije odgovornost proizvodaca i ponistava
garanciju. Na zicama se smije skinuti izo-
lacija najvise 8 mm.

Elektricni prikljuc¢ak
OPASNOST! Opasnost po zivotod
& strujnog udara! Elektriéno priklju-
¢enje smiju izvoditi samo kvalifiko-
vani struénjaci.

Prije montaze provodna mreza mora
se iskljuciti iz struje (iskljucite glavni
prekidac/osigurac).

— Odrzavaijte pravilan polozaj osiguranja od
povlagenja.
Prikljuéni dijagrami
» Str. 4, tacka 4
Rukovanje
* Uredaj se ukljucuje i isklju€uje istovre-
meno s osvjetlienjem.
Ciséenje
Uputa: Odrzavanje uredaja — naj-
manje jednom u 6 mjeseci.

greska/smetnja uzrok

Uredaj ne radi.
Radno kolo se ne okrece.

Neobi¢ni Sumovi.
Motor u kvaru.

Ako ne moZete sami popraviti greSku, molimo
da se direktno obratite trgovcu. Molimo da
vodite rauna i o tome da neprimjerene
popravke ponistavaju garanciju i da Vam

Elektri¢ni priklju¢ak u kvaru?
Radno kolo blokirano?

Vij¢ani spojevi labavi?

— Potpuno iskljucite uredaj iz napajanja
strujom (pomocu svepolnog prekidaca).

— Proreze za ventilaciju paZljivo oslobodite
od praSine pomocu Cetke i lagano obriSite
okvir uredaja malo navlazenom krpom.

— Ne potapajte uredaj u vodu.

Smetnje i pomo¢

Kada nesto ne funkcionise...
OPASNOST! Opasnost od

& povreda! Neprimjerene popravke
mogu dovesti do toga da Va$ uredaj
viSe ne funkcioni$e sigurno. Na taj

nacin ugrozavate sebe i svoju oko-
linu.

Cesto su to samo male greske koje dovode
do smetnje. Vec¢inom ih sami lahko mozZete
otkloniti. Molimo prvo pogledajte sljede¢u
tabelu prije nego Sto se obratite trgovcu. Tako
¢ete ustedjeti mnogo truda i eventualno i tros-
kova.

pomo¢

Provjerite glavni prekidac i
elektri¢ne prikljucke.

Provijerite da li se ventilator slo-
bodno okrece.

Provjerite montazu.
Kontaktirajte trgovca.

uzrokuju dodatne troskove.
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Odlaganje na otpad Tehni€ki podaci

Odlaganje uredaja na otpad Broj artikla 367333
Simbol precrtane kante za smece nazivni napon 230 V~, 50 Hz
znadi: baterije i akumulatori, elek- E nazivna snaga 14 W

triéni i elektronski uredaji ne smiju se Vrsta zastite P24

odlagati s ku¢nim otpadom. Mogu

sadrzavati supstance $tetne za oko- — klasa zastite I
li§ i zdravlje. broj okretaja 2300 min™"
PotroSaci su duzni stare elektricne uredaje, Cirkulacija zraka, maks. 90 m3¥h

baterije i stare baterije od uredaja, odlagati

. . N Pritisak zraka, maks. 35 Pa
odvojeno od ku¢nog otpada na sluzbenom . .
mjestu skupljanja kako bi se osigurala pra- Razina zvuénog tlaka 33 dB(A)
vilna daljnja obrada. Povrat se moze izvrsiti u min. precnik voda otpadnog 100 mm
skladu sa zakonskom regulativom npr. preko zraka
komunalnog pogona za odlaganje u otpad ili maks. duZina voda otpadnog 500 cm
preko nekog trgovca. zraka
Baterije, akumulateri i lampe, koje Prikljuéni vod NYM-J 2x1,5
nisu ¢vrsto ugradene u stare elek- Kagnienie iskliudenia _
tricne uredaje i mogu da se skidaju jeny ! )

bez potrebe za unistavanjem, moraju

se ukloniti prije odlaganja i odvojeno odloziti u
otpad. Litijumske baterije i akumulatorska
pakovanja svih sistema moraju se predati u
zbirna mjesta samo u ispraznjenom stanju.
Baterije moraju uvijek biti sa odlijepljenim
polovima kako biste se osigurali od kratkog
spoja.

Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje
liénih podataka na starim uredajima za odla-
ganje.

Odlaganje pakovanja na otpad
Pakovanje se sastoji od kartona i

odgovaraju¢e oznacenih umjetnih %:
materijala koji se mogu reciklirati.
— Ove materijale dajte na
ponovnu preradu i upotrebu.
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* AToBnKeUOTE TN CUCKEUN OTNV apXIKN
TNG OUOKEUOTia O€ £vav aePICOPEVO XWPO
ue Bepuokpaaia armd +5 °C éwg +40 °C
KQI OXETIKA uypacia aépa €éwg 70%.

e Agv eMTPETTETAI VO UTTAPXOUV ATUOI KAl
Eéveg ouaieg oTov aépa, TToU PTTopoUV va
TpokaAéoouv SIGBpwaon Kal nUIG aTIG
OTEYOAVOTTOINOEIG TWV OUVOECEWV.

e Xg TTEPITITWON EPYACIWV PETAPOPTWONG
XPNOILOTTIOINOTE TTPOANTITIKA AVUYWTIKO
UNXaviopod yia TNV atropuyn TTPOKANoNg
TOaVWY {NUIWV.

* [pétmel va TNPEITE TIG ATTAITAOEIG HETAPO-
PAg yia autd TO €id0G PopTioU.

e H peTtagopd pye OXAUATA OTTOIOUDTIOTE
TUTTOU TTPETTEI VA TTIPAYMATOTTOIEITAI JE
ouveyr TTpoaTacia arrd emRAABEIG unxo-
VIKEG Kal KAIPIKEG ETTIOPATEIG. MeETAEPETE
TN OUOKEUN POvVo oTn B€an Aeitoupyiag.

* Exreheite Tig epyaoieg pOpTWONG Kail
EKPOPTWONG TTPOTEKTIKA, AapBAvovTag
METPO TTPOCTOCIAG KATG TWV GUYKPOU-
OEWV.

e X TIEPITITWON HETOPOPAG TNG CUCKEUNG
o€ OUVONKeG XapNANG Beppokpaaciag
TIPETTEI VA TN DIOTNPNACETE YIA TOUAAXI-
oTov 3—4 WpEeG o€ Beppokpacia dwua-
Tiou, TTPIV TN XPNOIMOTIOINCETE YA TTPWTN
popda.

Mpiv §EKIVAOETE...

Evdedeiypévn xpion

H ouokeun €xel oxedIaoTel WG EVTOIXIOPEVOG
QAVEMIOTAPAG Yia aTTeUBeiag AciToupyia eaepi-
opou 1 yia Aeiroupyia pe KovToug aywyoug
etagpiopoU.

H ouokeun dev €xel oxedIaOTE yia ETTOYYEA-
patikf xprion. O1 YEVIKG avayVwPIoPEVES
TTPOdIaYPAPES TTPOANWNG ATUXNMATWYV Kal Ol
E0WKAEIOTEG UTTOOEIEEIG ATPaAEIag TTPETTEI val
AapBdavovTal utTtéwn.

Na TpaypaToTTolEiTe HOVO TIG EPYOTIES TTOU
TEPIYPA@oOVTal O QUTEG TIG 0dNYieg XPong.
Kd&Be GAAN epappoyn gival pia aveTTiTpeTTn
AavBaopévn xprion. O KATOOKEUAOTAG Oev
€uBUVETal yIa TIG {NUIEG TTOU TUXOV Ba TTPOKU-
Youv.

Ti onuaivouv Ta Xpnoipotroinuéva
oupBoAa;
O1 uTToBEIEIG KIVOUVWY KAl 01 UTTOBEIGEIS ETTI-

onpaivovtal 0TI 0dnyieg Xpriong pe oogn-
Vela. XpnalpoTroloUvTal Ta TTOPaKATW OUW-
BoAa:

KINAYNOZ! Apeoog Kivduvog-
Bdvarog N Kivduvog Tpaupari-
opoU! Apgoa eTTiKivouvn KaTd-
aTacn, ou Ba €xEl WG CUVETTEIO
BdvaTo | cofapous TPAUNATIOUOUG.
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duvog-8dvarog N kivduvog TPaU-

2 MPOEIAOMNOTHZH! MiBavog Kiv-

HaTIopoU! Mevikd emiKivouvn KaTd-
OTACN, TTOU EVOEXETAI VO EXEI WG
ouvémela Bdvato r cofapolg Tpau-
paTiopoug.

NMPO® YAAZH! MBavaég kivduvog
TpaupaTiopou! Emikivduvn Katd-
OTACR, TTOU EVOEXETAI VO EXEI WG
OUVETTEIO TPAUPATIONOUG.

MPOZOXH! Kivduvog {nuitwv oTn
ouokeun! KatdoTaon, TTou evogxe-
Tl VA €XEI WG OUVETTEID UNKEG
gnuigg.

Ymodeign: MNMAnpogopieg Tou Gup-
BaAAouv oTn BaBUTEPN KaTAvVONnon
TwV SI03IKAGIWV.

MNa Tnv ac@dA&id cag
levikég uTrodeigelg ac@aAeiag
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MNa Tov ao@aAr XEIPIOPO AUTAG TNG
OUOKEUNG Ba TTPETTEI 0 XPrOTNG TNG
OUOKEUNG TTPIV TNV TTPWTN XpAon Tng va
£xel O1aBA0El Kal Va £XEI KATAVONOEI TIG
TTapoUoeg odnyieg Xpnong.

MpooéxeTe OAeg TIG UTTOdEIGEIG oA~
Agiag! MapaBAETTovTag TIG UTTOBEIGEIS
ao@aAeiag, BETeTe O€ KivOUVO TOV £QUTO
0ag Kal Toug AAAOUG.

QuAaETE TIG 0dNYiES XPAONG Kal TIG UTTO-
OeiteIg aog@aAeiag yia peAAOVTIKA Xprion.
Edv mwAnoete A petapifdoete Tn
ouokeun, JeTaBIBdoTe oTTwadATIOTE Kal
QauUTEG TIG 0BNYieg Xprong.

H cuokeur| emTpéTeTal va XpnoluoTroiei-
TaI pOvo o€ ayoyn kardotaon. Eav n
GUOKEUN 1] HEPOG AUTIG Eival EAATTWHO-
TIKO, TTPETTEI VA ETTIOKEUALETAI ATTO EI0IKO
T£XV|K().

Mn XpnOIUOTTOIEITE TN GUCKEUR O€
XWPOUG JE KivOUVO €KpNéng r KovTa o€
uypa n agpia kavoiyal

ACQOAICETE TTAVTO TNV ATTEVEPYOTTOIN-
pévn ouokeur| évavTl akoUo1ag EVEPYO-
TToinong.

Na Un XPNOIOTTOIEITE GUOKEUEG, OTIG
OTTOIEG O BIAKOTITNG EVEPYOTIOINONG/aTTE-
vepyoTToinong de AeIToupyei cwaoTa.
ATIOQEUYETE TNV UTTEPPOPTWON TNG
OUOKEUNG. XPNOIUOTTOIEITE TN OUOKEUN
MOVO YIO TOUG OKOTTOUG YIa TOUG OTTOIoUG
TTpoOpICETAl.

Na epyddeaTe TTAVTA TIPOCEKTIKG HOVO OE
KOA @uOIK katdoTaon: NUoTa, aobé-
VEIQ, TTOOT OIVOTTVEUPATWIWY, XPHRon
QOPHAKWY KOl VOPKWTIKWY aTToTEAOUV
aveubuvoTnTa, a@ol OTIG KATAOTAOEIG
QAUTEG OEV PTTOPEITE TTIA VA XPNOIPOTTOIEITE
TO MNXAVNUA 0GPAAWG.

AuTi| n GUOKEUT| PTTOPET V@ XPNOIHOTIOIN-
B¢i atré aidid nAkiag dvw Twv oKTW (8)
ETWV KOl ATTO GTOHO PE PEIWPEVES PUTT-
KEG, QIOONTIKES 1Y VONTIKES IKAVOTNTEG N HE
s)\)\ellpr] €|JTI'€IpI(1§ Kal/f) yvwong, av ei-
TNPOUVTaI 1] £XOUV EVNUEPWOET OXETIKG HE
TNV a0aAn Xprion g CUCKEUNG Kal
£€XOUV KATavonaoel Toug KivOUvVoug TTou
TpoKUTITOoUV atrd auth. Ta TTaIdId dev €TTI-
TPETTETAN VO TTA{OUV e TN ouokeur). O
KaBapiouds kal N ouvthpnon XpProTn dev
EMTPETTETAI VA EKTEAOUVTAI OTTO TTAIDIA
XWPIG ETTITAPNON.



* KaraoToTe B€Raio 611 d¢ Ba TTaidouv Tal-

O1& pe TN CUOKEUN.

¢ Tnpeite TAVTA TIG IOXUOUTEG EBVIKEG KAl

01eBVAG dlaTdgelg aopaAsiag, uyeiag Kal
£PYAOiag.

HAekTpIK ao@AAeia
» O1 epyaoieg o€pPIg Kal GUVTAPNONG TTPE-

Tl VO EKTEAOUVTAI ATTOKAEIOTIKG OTTO £E€I-
BIKEUPEVO TTIPOCWTTIKG, TO OTTO0I0 VO B1aB€-
T€1 4010 O€ 10XV YIa NAEKTPOAOYIKEG EPYO-
0ieg 0€ NAEKTPIKEG EYKATAOTAOEIG EWG
1000 V. AloBdoTe Tig 0dnyieg AsiToupyiag
TIPIV ATTO TNV EKTEAECT) OTTOIWVOITTOTE
EPYACIWV OTN GUOKEUN.
H nAekTpIikAl 0UvOEON TTPAYUATOTTOIEITAI
HEOW €vOG OITTOAIKOU SIGKOTITN NAEKTPO-
TTapoxAS KatdAANANG 10x00G, 0 0TToi0g
€ival EVOWPATWUEVOG OTOV OTABEPO
aAywyo JE AVOIKTEG ETTAPES O GAOUG TOUG
TéAoug. H amréoTaon emagwy o€ 0Aoug
TOUG TTOAOUG TTPETTEI VO AVEPXETAI € TOU-
AaxioTov 3 mm.
MPOEIAOMNOIHZH! Omwg Kal KaTd Tn
XPAoN GAAWY NAEKTPIKWY OIKIOKWYV
OUOKEUWYV, £T01 Kal KaTd TN AgIToupyia
auToU TOU QVEUIOTAPO TTPETTEl VA TNPEITE
TOUG TTOPOKATW BACIKOUG KAVOVEG:
— Mnv ayyieTe TTOTE TOV QVEPIOTAPA HE
uypd ) Bpeypéva xépia.
— Mnv ayyigeTe TTOTE TOV QVEUIGTAPA
é1av gioTe EUTTOANTOL.
Mpiv TN oUvdEDN TOU PNYXAVAUATOG TTPE-
el va BeBaiwBeite OTI N oUvdEan peUua-
TOG QVTIOTOIXEi OTA GTOIXEIQ TUVOEONG TOU
Hnxavnuarog.

To pnxavnua emTPETTETAI VO XPNGIYOTIOI-
€iTal aTrOKAEIOTIKG EVTOG TV TTPOdIaypa-
@OUEVWYV OpiwV TAoNG, I0XU0G KAl OVOua-
OTIKOU apI1BPoU oTpo@wyV (BAETTE TTIVO-
Kida TUTTOU).

‘Otav n cuokeur| dgv XpnaolyoTrolEiTal,

TIPETTEI TIAVTA VA TNV OTTOOUVOEETE ATTO TO
NAEKTPIKO OIKTUO METW TOU TTOAUTTOAIKOU
OIaKOTTTN.

Mpiv atmd Kal KaTd TN HETAPOPE BETETE TN
OUOKEUN €KTOG PEUPOATOG.

ZuvTApnon

Mpiv atmd OAeg TIG epyaTieg Kai TIG puBpi-
OEIG VO BIOOPANIGETE OTI N UOTKEUN €ivall
TANPWG ATTOCUVOESENEVN ATIO TNV
TTapoxH PEUPATOG HECW TOU TTOAUTTOAIKOU
SIOKOTITN.

EmitpémeTal va ekTeAoUVTal ATTOKAEIOTIKG
0l EPYOOiEG OUVTAPNONG Kal Ol APOEIG
BAaBwv TTou TrEpIypd@ovTal £dw. OAeg o1
TIEPAITEPW EPYOTIEG TTPETTEI VO DIEEAyo-
VTal ATTO £VA EKTTAIOEUPEVO EIBIKO TEXVIKO.

Ei1dikég utrodeigeig ac@aAeiag Tng
OUOKEUNG

EvepyoTroioTe kal XpnoIUOTIOINOTE TN
OUOKEUN POVOo OTav BpiokeTal o€ TTARPWG
ouvappoAoynuévn KatdoTaon.

Aev eMITPETTETAI VO AEITOUPYEITE TN
OUOKeUN 01O UTTaIBPO.

Mnv TOTTOBETEITE TTOTE QVTIKEIMEVA OTN
OUOKeUn pEoa atrd 1o TTAEyPa e€aepl-
opou.

Mnv ekBETETE TTOTE T CUOKEUR O€ vePO 1
GAAa uypa.

O avepIoTAPAG €XEl OXEDIOOTEN yia Agl-
Toupyia o€ Beppokpacia TePIBAAAOVTOG
atmd +1 °C éwg +40 °C.

73



74

MPOEIAOMOIHZH! O avepioThpag dev
ETTITPETTETAI VO AEITOUPYET EKTOG TOU
€UPOUG BepPOKPATIag TTOU avagEPETal.
To pedpa aépa TTPOG TTPOWONON TTPETTEI
va gival kaBapod, dnA. dev ETTITPETTETAI VA
TTEPIEXEI CWHATIOIO AITTOUG 1) OKOUPIAG,
XNMIKA 1 S1aBPWTIKG YETQ, EUPAEKTA i
EKPNKTIKA PEiyUATA.

Mnv BouAwveTe TO Gvolypa £16650uU Kal
£6OO0U TOU O€Pa. L& GUOKEUEG TTOU gival
EYKATEOTNMEVEG OE QYWYOUG, EAEYETE OTI O
aywyog dev gival BouAwpévog.

Kivbuvog Bavaoipou Tpaupanopol oe
TIEPITITWOT TAUTOXPOVNG XPrONg TNG
OUOKEUNG UE ETTIEG PWTIAG TTOU ESOPTW-
VTOI OTTO TOV 0€Pa TOU XWPOU (TT.X.
oopTIES agpiou, Aadioy, {ulou 1} kapBou-
vou)! Méow Tng 6uvapr]§ avappocpr]cr]g
MTTOPE Va ETMOTPEWOUV TTIOW GTOV 0EPa
TOU XWpou dnAnTnpIwdn aépia kalong
1o TNV KAUIVAdA 1 TO @PEATIO SIGPUYNG
g €oTiag ewridg! EmmAéov Ba emnpea-
OTEl apVNTIKG N KAUON 0TV €0TIA QWTIAS
(6ev uTIGpxE ETTAPKIIG OEPAG KAUOTG).
MAvo n TTapKNAG TTAPOXT) O€PQ OTTOTPETTEN
QUTHA TNV €TTIKiVOUVN UTTOTTIEDT.

& TTEPITTTWON TauTdXPOoVNG AcIToupyiag
TNG CUOKEUNG HE EOTIEG QWTIAG, N UTTOTTI-
€01 OTO XWPO TOTTOBETMANG TNG €0TIAG
PWTIAEG OV E'ITITpE'ITETO(I va gival yeyoAu-
TEPN 0116 4 Pa (4 % 107 bar).

Mpétrel va Tnpeite pe akpiBeia OAeg TIg
TTPOBIAYPAPEG TWV APPODIWY APXWV.

O aépag e€aeplopoU Oev ETITPETTETAI VA
odnyeital o€ pia Kapivada katvou i ata-
epiwv TToU BpiokeTal o€ AeIToupyia ) o€
£va PPEATIO, TO OTTOI0 XPNOIMEUE! IO TOV
€€0EPIOPO XWPWV TOTTOBETNONG EOTILOV
PWTIAG.

o

ZnUavTIKEG UTTOBEISEIG yia TN
ouvapuoAoynon

¢ Edv o aépag e€aepiopou odnynbei o€ pia

Kapivada Katrvou i aTToePiwy TTou dev
BpiokeTal og Asitoupyia, TTPETTEl va TNPA-
OETE TIG TTPOBIAYPAPESG TWV APHOBIWV
APXWV.

>UuBoAa TTou BpickovTal ETTAVW OTN
OUOKEUN 00G OV ETTITPETTETAI VO APal-
pouvTal 1) va KaAUTTTOVTAl. YTTOEIEEIG
ETTAVW OTN CUOKEUN TToU Bev gival TTAéov
EUAVAYVWOTEG TTPETTEI va AvTIKaBioTavTal
APEOWG.

Mpiv Tn Bé0on o€ Aeitoupyia diafa-
OTe KaI ANaBeTe UTTOYN TIG 0BNYiEg
Xenong.

Ymédeign: MNa 1 ouvappoAdynon
ATTAITOUVTAI EEEIDIKEUPEVEG YVWOEIG
aTrd dIAPOPOUG TEXVIKOUG TOUEIG Kal,
yia 1o Adyo auTd, n cuvapuoAdynon
EMTPETTETAI VO eKTEAEITAI HOVO ATTO
eKTTAIBEUPEVOUG €1BIKOUG TEXVIKOUG.

2 UVIOTATaI VO EYKOTOOTACETE T CUOKEUR
TouAdyioTov 230 cm TTavw aTré 10
oaredo.

MNa TN ouvappoAdynon aywywv e§aepi-
OMOU XPNOIUOTTOINOTE HOVO EYKEKPIPEVA
€copTAMATA.

TotoBeTNOTE TOUG AYWYOUG EGUEPICHOU
€701 WOTE VA UNV PTTOPE] VO EICXWPNTE
vePS CUPTTUKVWONG PECA OTN GUOKEUN.
Kard tn d1dTpnon mpooégTe yia KaAwdia
Kol aywyouUg TTou BpiokovTal Jéoa GTovV
TOiXO.

MpooégTe TNV EAAXIOTN SIGUETPO TOU AyWw-
you ggagpiopou (P TexVikd oToixeia —
O€eA. 77)



KpaTtAoTE TO PAKOG TWV ayWwYWwV £EaePI-
OPoU 600 To duvaToV TTIO KOVTO.
ToroBeTAOTE TOUG aywyoUg £agpiouou
g€ PIa Kapivada e§agpiopou TTpog TNV
KaTeUBUvVaN TOou PEUPATOG.

H cuokeu oag ouvotTTikd
Mapadoréog e€OTTAICNOG

EvToIXIOpEVOG QVEHIOTAPOG
YAIKO oTEpEwang
Odnyieg xpriong

ZuvapuoAdynon

Ymodei§n: H ouokeur| pe Tov T0TT0
TpooTaciag IP24 évavti mpdoBaong
o€ TKivOuva Pépn Kal 1I0XWpnong
VEPOU EMITPETTETAI VO EYKOTAOTABET
oTn uvn 2 cUPPWVA PE TO TTIPOTUTTO
IEC 60364-7-701:2019.

» ZnuavrikéS UTTOOEIEEIS yia T TUVAPUOAG-
ynon — o€A. 74

» SuvappoAdynon — aeA. 2
» el 3, xwpio 3

1.
2.
3.
4.

MepiBAnpa,

OT1éG yIa TO KAAWSIO PeUPATOG,
AKp0odEKTNG oUVOEDNG,

OTéG yia TN OTEPEWON TOU QVEUIOTHPA.
Avoigte TNV OTTA BIATPNONG YIA TOV OVEUI-
oTApPA. AIGUETPOG OTTAG dIATPN-

ong =100 mm

ZnuadéwTe TIg oTTéG dIATPNONG OTOV
TOiX0.

Avoigte TIG 0TTéG DIATPNONG YIA TIG Bideg
oTepEwong. AIGueTpog oG BIdTpNn-
ong =5 mm

Eicayayete 10 o0TTA.

BidwaTe 10 TTAQICIO TNG GUOKEUNG.

TotroBeTAOTE TO KAAWDIO OUVOEDNG Kal
TPUTTACTE TN OTEYAVOTTOINGOT TOU KOAW-
diou EmiITpeTTOpEVO KAAWDBIO OUVOEONG:
» Texvika oToixeia — oeA. 77
TOTTOBETAOTE TN OTEYAVOTTOINOT KOAW-
Siou 0TO TTAQICIO TNG CUOKEUNG.

=ZeBIBWOTE Kal AQAIPETTE TO KAAUUMA TNG
OUOKEUNG.

JUVOEDTE TN OUCKEUN OTO NAEKTPIKO
SikTuo (P HAekTpIKr) OUVOEDN — O€A. 75).
BidwaoTte TNV ao@AAion €AENG.
TommoBeTAGTE TO KAAUUMA TNG OUCKEUNG
Kal BIdwaTe ava.

KaAOyTe TIG Bideg 0TEPEWONG E TATTEG.
MPOEIAOMOIHZH! To kaAwdIo pevpa-
TOG EMTPETTETAI VA TOTTOBETNOEI HOVO
péoa atrd Tnv OTTr) OTo TTEPIBANUA TTOU
TTPOPRAETTEI O KATAOKEUAOTAG. H TOTTOBE-
TNoN Tou KaAwdiou pelpaTog péoa ato
OTTI) TTOU QVOIgaTe PE TO XEPI OEV KOAUTTTE-
Tl A1TO TNV €£yYUNON TOU KATOOKEUOGTH
Kal odnyei o€ TTavon Tng 1I0X00¢ TNG. Ta
oUppata KaAwdiou ETTITPETTETAI VA ATTO-
yupvweouv £éwg 8 mm.

HAekTpIK oUvdeon

KINAYNOZ! Kivduvog Bavdrou
a6 nAekTpotmAngial H nAexTpikn

oUvOean EMTPETTETAI VA DIECAYETA
HOVO aTT6 KATAAANAQ EKTTAIOEUE-
VOUG €181KOUG TEXVIKOUG.

Mpiv a6 TN ocuvapuoAdynon 1o nAe-
KTPIKO OIKTUO TTPETTEI VO TEBET EKTOG
TTapoxNG peUUATOG (ATTEVEPYOTTOI-
Nnon KEVIPIKOU SIAKOTITN/A0PAAEING).

— AlaTnpAoTe TN owaoTr B€0n TNG ACPAAI-

ong €AgNgG.
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Alaypdppara ouvdéoewv
» e 4, xwpio 4

Xeipiopoég
* H OuOKeur EVEPYOTTOIEITAI KO ATTEVEPYO-
TIOIEITAI TAUTOXPOVA HE TO QWTIGHO.

KaBapiopodg
Ymwoédeign: Zuvtipnon g
OUOKEUNG — TOUAGYXIOTOV pia @opd
KAOE 6 prveg.

— AmroouvoéaTe TTARPWG T CUOKEUN AT
TNV Tapoxn PEUPATOG (MECW TOU TTOAU-
TIOAIKOU JIOKATITN).

— KaBapioTe TTpooeKTIKG TN OKOVN OTTO TIG
OXIOUEG aEPIOPOU pE Eva TTIVEAO Kal
ZeTAUVETE TO TTAQIOIO TNG OUOKEUNG WE
£va eAAQPWG VOTIGPEVO TTAVI.

ZpdaApa/BAdBn Aitia

H ouokeun dev AcIToupyei.
oeon;

O TpOXOG dEV TTEPIOTPEPETAI.

AcuvABioTol AxOl.

KivnTrpag eAaTTWHATIKOG.

Edv dev pmropeite va d1opBwaoeTe HOVoI 00G TO
o@AaAua, aTreubuvBEeiTE aTTeubeiag oTov EUTTO-
PIKO avTITTPOoWTTO. AGRBETE UTTOWN OTI OI
E0QAAUEVEG ETTIOKEUEG £XOUV WG ATTOTEAET O
TNV okUpwaon KaBe agiwong eyyunong Kai
eVOEXONEVWG TTPOOBETA £€0DA.
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EAQTTWHATIKA NAEKTPIKA GUV-
Tpoxdg UTTAOKOPIOUEVOG;

BidwTég ouvoéaelg XaAapEg;

— Mn BubiceTe To CUOKEUR OTO VEPD.

BAdBeg Kal avTIMETWTTION
Edv kdT dev AeiToupyei...

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupari-

opoU! EcQaApéveg ETTIOKEUEG PTTO-
pPOUV va utToRaBbuicouv TNV aoEa-
Aeia Aeiroupyiag Tng ouokeung. Kar”
auTOV TOV TPOTTO BETETE O€ KivOUVO
TOV £QUTO 0OG Kal TO TTEPIBAAAOV
0aG.

Zuxva TTPOKEITal JOVO yia PIKPG o@aApaTa,
TTOU TTPOKAAOUV BAGRN. ZuvrBwg YTTOPEITE Va
Ta 010pBWOETE EUKOAD HOVOI GOG. ZUMPBOUAEU-
TEITE TTPWTA TOV AKOAOUBO TTiVAKA, TTIPIV OTTEU-
BuvBeite aTOV EUTTOPIKG AVTITIPOCWTTO. ‘ETOI
£E0IKOVOUEITE TTOAU KOTTO KOl EVOEXOUEVWIG
£¢0da.

AvTipeTWwITION

EAéyETe TOV KEVTPIKG BIAKOTITN
Kal TIG NAEKTPIKEG TUVOETEIG.

EAéyEre, e@v 0 avepioTApag Tre-
ploTPEPeTal EAEUBEPQ.

EA€yETe, €Gv n ouvapuoAdynon
£YIVE OWOTA.

ETmKOIVWVAOTE PE TOV EUTTOPI-
KO 004G avTITTIPOOWTTO.

Ai1dBeon oTa atroppippaTta
A100g0 N OCUOKEURG OTA ATTOPPIJHATA
To ouuBvo TOU dlaypay uevou Kadou
amoppIPPATWY onuaiver 61i: O1 pTTa-
TAPIEG KAl OI CUGOWPEUTEG, Of NAE-

KTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG
Sev EMITPETIETAI VA ATIOPPITITOVTAN



OTa OIKIOKA atroppippara. MTTopei va Trepi-
AapBavouy eTMIKiVOUVEG YIa To TTEPIBAAAOV Kal
TNV UYEia OUTiEG.

O1 KAaTavOAWTEG €ival UTTOXPEWMEVOI VO OTTOP-
PITTITOUV TIG TTAAQIEG NAEKTPIKEG TUOKEUEG, TIG
UTTATAPIEG CUOKEUWY KOl TOUG CUCOWPEUTES
EeEXWPIOTA OTTO TA OIKIOKG ATTOPPIMUATa O
£va eTTionuo onueio GUAAOYNG, yia va dIaopa-
AideTal n KaTAAANAN TTEPQITEPW ETTEEEPYATIQL.
H emoTpogn utropei va yivel cUPQwva e T
VOUOBETia OWPEAV TT.X. HETW MIOG BNUOTIKAG
ETMIXEIPNONG AVOKUKAWGONG I HECW TOU KOTO-
OTANATOG ayopdg.

O1 yTrartapieg, ol GUTOWPEUTEG KAl Ol
Auxvieg TTou Ogv gival poviya £yKaTe-
OTNUEVEG O€ TTOAQIEG NAEKTPIKEG
OUOKEUEG Kal UTTopoUV va a@alpe-
BoUv Xwpig KATAOTPOPK TNG CUOKEUNG, TTPE-
TTEI VA a@aipouvTal TTpIV aTré TV aTToppIyn
Kal va atmoppitrtovtal §exwploTd. O1 utraTta-
pieg AiBiou Kal T TTAKETA CUCOWPEUTWY OAWY
TWV CUOTNUATWY TTPETTEI VA TTAPAAPIEG TTPE-
TTEI VO TTPOCTATEUOVTAI OTTO BPAXUKUKAW-
JaTa, aTToouvOEOVTAG TEG TTAVTA ATT TOUG
TT6AOUG.
KdBe TeAIKOGS xprioTng givai o idlog uTTelBuvog
YIa TN dlaypa@r TTPOCWTTIKWY OeO0UEVWV
OTIG TTAAQIEG GUOKEUEG TToU TTpoopidovTal yia
ammoppIyn.
A1G0gon CUCKEUACIAG OTA ATTOPPIMMATA
H ouokeuaaia atroTeAgital amd xap- (D
TOVI KOl MEUPBPAVEG PE TAPAvON, %
OnAadn pe UAIKG TTou pTropoulv va
avaKUKAwBoUv.

— Al0B€aTe auTd Ta UAIKA yia avakKUKAwON.
Texvikd oToixeia
Ap18p6g TTPOoidvTOog 367333
OvopaaTikr Taon 230 V~, 50 Hz

ApiBu6g TpoidvTog 367333
OvopaaTikn 10X0g 14 W
TUTTOG TTPOCTACTIOg 1P24
Karnyopia TrpooTaciog 1]

ApIBOC OTPOPWV 2300 min™
AvakUkAwon aépa €wg 90 m3h
Micon aépa £wg 35 Pa
21d0un NXNTIKAG TTiEang 33 dB(A)

eAay. dIGPETPOG aywyou £€a- 100 mm
EPIOUOU

pEy. prkog aywyou egaepl- 500 cm
opou

Aywydg ouvdeang NYM-J 2x1,5
KaBuoTtépnon armevepyotroi- —

nong
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Opslag- en

transportvoorschriften

* Bewaar het apparaat in de originele ver-
pakking in een geventileerde ruimte bij
een temperatuur van +5 °C tot +40 °C en
een relatieve luchtvochtigheid van maxi-
maal 70%.

* Dampen en ongerechtigheden in de lucht
die corrosie kunnen veroorzaken en
afdichtingen van aansluitingen kunnen
beschadigen, zijn niet toegestaan.

* Gebruik hijsmiddelen bij laad- en los-
werkzaamheden om mogelijke schade te
voorkomen.

* Aan de transportvereisten voor dit type
lading moet worden voldaan.

* Het transport, met voertuigen van welke
aard dan ook, moet worden uitgevoerd
onder constante bescherming tegen
schadelijke mechanische en weersin-
vloeden. Transporteer het apparaat
alleen in de werkpositie.
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* Voer laad- en loswerkzaamheden voor-
zichtig uit, bescherm de lading tegen sto-
ten.

* Voordat u het apparaat voor de eerste
keer gaat gebruiken nadat het bij lage
temperaturen is vervoerd, moet het eerst
minimaal 3 a 4 uur op kamertemperatuur
worden bewaard.

Voordat u begint...

Reglementair gebruik

Het apparaat is ontworpen als inbouwventila-
tor voor gebruik als directe luchtafzuiging of
voor gebruik met korte afzuigleidingen.

Het apparaat is uitsluitend voor particulier
gebruik bestemd. De algemeen erkende
ongevallenpreventievoorschriften en bijge-
voegde veiligheidsinstructies moeten in acht
genomen worden.

Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze
gebruiksaanwijzing beschreven zijn. Elk
ander gebruik is niet toegestaan foutief
gebruik. De fabrikant is niet aansprakelijk
voor schade die als gevolg hiervan ontstaat.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?

In de gebruiksaanwijzing worden de gevaars-
aanwijzingen en aanwijzingen duidelijk aan-
gegeven. Onderstaande symbolen worden
gebruikt:

GEVAAR! Direct levensgevaar of
risico op letsel! Direct gevaarlijke

situatie die dodelijk of ernstig licha-

melijk letsel tot gevolg zal hebben.

lijk levensgevaar of risico op let-
sel! Algemeen gevaarlijke situatie
die dodelijk of ernstig lichamelijk let-
sel tot gevolg zal hebben.

2 WAARSCHUWING! Waarschijn-



VOORZICHTIG! Eventueel risico
op letsel! Gevaarlijke situatie die
letsel tot gevolg kan hebben.

LET OP! Risico op schade aan het
apparaat! Situatie die schade aan
voorwerpen tot gevolg kan hebben.

Aanwijzing: Informatie, die voor
een beter begrip van de processen
wordt gegeven.

Voor uw veiligheid
Algemene veiligheidsaanwijzingen

Voor een veilige omgang met dit apparaat
moet de gebruiker van dit apparaat deze
gebruiksaanwijzing voor het eerste
gebruik gelezen en begrepen hebben.
Neem altijd alle veiligheidsaanwijzingen
in acht! Wanneer u de veiligheidsaanwij-
zingen niet in acht neemt, brengt u uzelf
en anderen in gevaar.

De gebruiksaanwijzing altijd onder hand-
bereik bewaren.

Wanneer u het apparaat doorverkoopt of
weggeeft, moet u deze gebruiksaanwij-
zing absoluut meegeven.

Het apparaat mag alleen dan worden
gebruikt, wanneer dit perfect in orde is.
Wanneer het apparaat of een deel daar-
van defect is, moet dit door een vakkun-
dige hersteller worden gerepareerd.

Gebruik het apparaat niet in explosiege-

vaarlijke ruimtes of in de buurt van brand-
bare vloeistoffen of gassen!

Het uitgeschakelde apparaat altijd tegen

onbedoeld opnieuw inschakelen beveili-

gen.

¢ Gebruik geen apparaten waarbij de aan-
uitschakelaar niet perfect werkt.

* Overbelast het apparaat niet. Gebruik het
apparaat uitsluitend voor doeleinden,
waarvoor het bedoeld is.

 Altijd voorzichtig en uitsluitend in goede
conditie werken: bij vermoeidheid, ziekte,
gebruik van alcohol, medicijnen en drugs
kunt u het apparaat niet meer veilig
gebruiken.

* Dit apparaat kan worden gebruikt door
kinderen vanaf de leeftijd van acht (8)
jaar en personen met verminderde licha-
melijke, zintuiglijke of verstandelijke ver-
mogens of gebrek aan ervaring en/of
kennis, indien zij onder toezicht staan of
geinstrueerd zijn over het veilig gebruik
van het apparaat en zich bewust zijn van
de eventuele gevaren. Kinderen mogen
niet met het apparaat spelen. Reiniging
en onderhoud mag niet zonder toezicht
worden uitgevoerd door kinderen.

e Zorg ervoor, dat kinderen niet met het
toestel spelen.

* Neem altijd de geldige nationale en inter-
nationale veiligheids-, gezondheids- en
arbeidsvoorschriften in acht.

Elektrische veiligheid

* Service- en onderhoudswerkzaamheden
mogen alleen worden uitgevoerd door
gekwalificeerd personeel met een gel-
dige licentie voor elektrische werkzaam-
heden aan elektrische systemen tot 1000
V. Lees de handleiding voordat u werk-
zaamheden aan het apparaat gaat uit-
voeren.

* De elektrische aansluiting vindt plaats via
een tweepolige stroomonderbreker met
geschikt vermogen, die is geintegreerd in
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de stationaire leiding met alpolige ope-
ningscontacten. De contactafstand moet
bij alle polen minimaal 3 mm bedragen.

LET OP! Net als bij het gebruik van
andere elektrische huishoudelijke appa-
raten, moeten bij het gebruik van deze
ventilator de volgende basisregels in acht
worden genomen:

— Raak de ventilator nooit aan met natte
of vochtige handen.

— Raak de ventilator nooit blootsvoets
aan.

Voor het aansluiten van het apparaat
moet gegarandeerd zijn, dat de netaan-
sluiting overeenkomt met de aansluitge-
gevens van het apparaat.

Het apparaat mag uitsluitend binnen de
aangegeven grenzen voor spanning, ver-
mogen en nominaal toerental gebruikt
worden (zie typeplaatje).

Wanneer het apparaat niet wordt
gebruikt, moet het altijd worden losge-
koppeld van het elektriciteitsnet met
behulp van een alpolige schakelaar.

Schakel het apparaat voor en tijdens
transport spanningsloos.

Onderhoud
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Zorg er, voorafgaand aan alle werkzaam-
heden en instellingen, voor dat het appa-
raat volledig is losgekoppeld van de voe-
ding door middel van een alpolige scha-
kelaar.

Er mogen alleen onderhoudswerkzaam-
heden worden uitgevoerd en storingen
worden verholpen die hier beschreven
zijn. Alle andere werkzaamheden moeten
worden uitgevoerd door een gekwalifi-
ceerde vakman.

Apparaatspecifieke
veiligheidsaanwijzingen

Apparaat uitsluitend in volledig gemon-
teerde staat inschakelen en gebruiken.

Het apparaat mag niet in de buitenlucht
gebruikt worden.

Geen voorwerpen door het ventilatie-
rooster in het apparaat inbrengen.

Het apparaat nooit aan water of andere
vloeistoffen blootstellen.

De ventilator is ontworpen voor bedrijf bij
omgevingstemperaturen van +1 °C tot
+40 °C

LET OP! Gebruik de ventilator niet buiten
het gespecificeerde temperatuurbereik.

De af te leiden luchtstroom moet schoon
zijn, d.w.z. hij mag geen vet of roestdeel-
tjes, chemische of bijtende middelen, ont-
vlambare of explosie mengsels bevatten.

Verstop de in- en afvoeropening voor de
lucht niet. Controleer bij apparaten die in
leidingen worden geinstalleerd, of de lei-
ding niet verstopt is.

Levensgevaar als het apparaat gelijktijdig
wordt gebruikt met een van kamerlucht
afhankelijke vuurhaard (bv. gas-, olie-,
hout- of kolenkachels)! Door de zuigwer-
king kunnen giftige verbrandingsgassen
uit de schoorsteen of afzuigschacht van
de vuurhaard weer terug in de kamerlucht
worden getrokken! Bovendien wordt de
verbranding in de vuurhaard negatief
beinvioed (onvoldoende verbrandings-
lucht). Uitsluitend voldoende toevoerlucht
voorkomt deze gevaarlijke onderdruk.

Als het apparaat gelijktijdig met vuurhaar-
den wordt gebruikt, mag de onderdruk in
de opstelruimte van de vuurhaard niet
groter zijn dan 4 Pa (4x 107 bar).



 Alle officiéle voorschriften moeten strikt
worden nageleefd.

* De afvoerlucht mag noch naar een in
gebruik zijnde rook- of afzuigschoorsteen
noch naar een schacht worden gevoerd
die dient ter ontluchting van ruimtes
waarin vuurhaarden zijn opgesteld.

* Als de afvoerlucht naar een buiten bedrijf
zijnde rook- of afzuigschoorsteen moet
worden gevoerd, dan moeten de officiéle
voorschriften in acht worden genomen.

¢ Symbolen die zich op uw apparaat bevin-
den, mogen niet worden verwijderd of
afgedekt. Niet meer leesbare aanwijzin-
gen op het apparaat moeten onmiddellijk
worden vervangen.

Lees voor de ingebruikname de ge-

@ bruiksaanwijzing en neem deze in
acht.

Belangrijke aanwijzingen voor de
montage

Aanwijzing: Voor de montage is
vakkennis uit de meest uiteenlo-
pende vakgebieden nodig; daarom
mag de montage uitsluitend plaats-
hebben door geschoolde arbeids-
krachten.

* Er wordt geadviseerd het apparaat mini-
maal 230 cm boven de grond te installe-
ren.

¢ Gebruik uitsluitend toegestane compo-
nenten voor het monteren van afvoer-
luchtleidingen.

 Leg afvoerluchtleidingen zodanig aan dat

er geen condenswater in het apparaat
kan lopen.

* Let bij het boren op kabels en leidingen in
de muur.

¢ Let op de minimale diameter van de
afvoerluchtleiding (™ Technische gege-
vens — p. 83).

* Houd de afvoerluchtleidingen zo kort
mogelijk.

¢ Leg de afvoerluchtleidingen in de stro-
mingsrichting in een afzuigschoorsteen.

Uw apparaat in één oogopslag
Leveringsomvang

¢ Inbouwventilator

* Bevestigingsmateriaal

¢ Gebruiksaanwijzing

Montage

Aanwijzing: Het apparaat, met
beschermingsgraad I1P24 tegen toe-
gang tot gevaarlijke delen en het bin-
nendringen van water, mag worden
geinstalleerd in Zone 2 volgens IEC
60364-7-701:2019.

» Belangrijke aanwijzingen voor de mon-
tage —p. 81

» Montage — p. 2

» P .3, punt 3

1. Behuizing;

2. Gaten voor netsnoer;

3. Aansluitklem;

4. Bevestigingsgaten voor ventilator.

— Boorgat voor ventilator boren. Boorgatdi-
ameter = 100 mm

— Boorgaten in de muur markeren.

— Boorgaten voor bevestigingsschroeven
boren. Boorgatdiameter = 5 mm
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— Pluggen insteken.

— Apparaatframe vastschroeven.

— Aansluitkabel aanleggen en kabelafdich-
ting doorboren Toegestane aansluitkabel:
» Technische gegevens — p. 83

— Kabelafdichting in apparaatframe plaat-
sen.

— Apparaatdeksel losschroeven en verwij-
deren.

— Apparaat op stroomnet aansluiten
(™ Elektrische aansluiting — p. 82).

— Snoerbeveiliging vastschroeven.

— Apparaatafdekking plaatsen en weer
vastschroeven.

- Eevestigingsschroeven met plug afdek-

en.

— LET OP! Het netsnoer mag alleen door
het door de fabrikant aangebrachte gat in
de behuizing worden geleid. Als u het
netsnoer door een met de hand geboord
gat leidt, vervalt de verantwoordelijkheid
van de fabrikant en maakt dit de garantie
ongeldig. De aders mogen maximaal 8
mm worden gestript.

Elektrische aansluiting

GEVAAR! Levensgevaar door
elektrische schok! De elektrische
aansluiting mag alleen door daar-
voor gekwalificeerde vakkrachten
worden uitgevoerd.
V66r de montage moet het elektri-
sche leidingnet stroomloos gescha-
keld worden (hoofdschakelaar/-
zekering uitschakelen).

— Neem de juiste positie van de trekontlas-
ting in acht.
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Schakelschema’s aansluitingen
» P 4, punt 4

Bediening

* Het apparaat schakelt gelijktijdig met de
verlichting in en uit.

Reiniging
Aanwijzing: Onderhoud van het

apparaat — minimaal eens per 6
maanden.

— Ontkoppel het apparaat volledig van de
voeding (met alpolige schakelaar).

— Ventilatiesleuf voorzichtig met een kwast
ontdoen van stof en apparaatframe met
licht vochtig gemaakte lap afvegen.

— Apparaat niet in water onderdompelen.

Storingen en hulp
Als er iets niet functioneert ...

GEVAAR! Gevaar voor letsel!

Ondeskundig uitgevoerde reparaties
kunnen ertoe leiden dat uw apparaat
niet meer veilig functioneert. U
brengt daarmee zichzelf en uw
omgeving in gevaar.

Vaak zijn het maar kleine gebreken die tot een
storing leiden. Meestal kunt u deze makkelijk
zelf verhelpen. Kijk eerst in de volgende tabel
voordat u zich tot een dealer wendt. Zo
bespaart u zich veel moeite en eventueel ook
kosten.



Fout/storing Oorzaak

Apparaat werkt niet.

Rotor draait niet.

Ongewone geluiden.
Indien u de fout niet zelf kunt opheffen, wend
u zich dan direct tot de dealer. Houd er reke-
reparaties ook de garantie komt te vervallen
en er mogelijk extra kosten voor u ontstaan.
Afvalverwijdering van het apparaat

Het symbool van de doorgestreepte

accu’s, elektrische en elektronische Ef
apparatuur mogen niet als huishou-

kunnen stoffen bevatten die schadelijk zijn
voor het milieu en de gezondheid.

sche apparaten, afgedankte batterijen en
accu’s gescheiden van huishoudelijk afval op
goede verdere verwerking te waarborgen.
Overeenkomstig de wettelijke voorschriften
een gemeentelijk afvalverwerkingsbedrijf of
via een handelaar.

lampen die niet vast in afgedankte
elektrische apparatuur zijn inge-

ning mee dat door ondeskundig uitgevoerde
Afvalverwijdering

vuilnisbak betekent: batterijen en

delijk afval worden afgevoerd. Ze —
Consumenten zijn verplicht om oude elektri-
een officieel inzamelpunt af te geven om een
kan de inlevering gratis gebeuren, bijv. via
Batterijen, oplaadbare batterijen en

bouwd en die kunnen worden verwij-

Rotor geblokkeerd?

Schroefkoppelingen los?
Motor defect.

Remedie

Elektrische aansluiting defect? Hoofdschakelaar en elektri-

sche aansluitingen controle-
ren.

Controleren of ventilator vrij
loopt.

Montage controleren.

Contact opnemen met de ver-
koper.

derd zonder beschadigingen, moeten vé6r
afvalverwijdering worden verwijderd en
afzonderlijk worden afgevoerd. Lithiumbat-
terijen en accupacks van alle systemen
mogen uitsluitend in ontladen toestand aan
de inzamelpunten worden overgedragen. De
batterijen moeten altijd worden beveiligd
tegen kortsluiting door de polen af te plakken.
Elke eindgebruiker is verantwoordelijk voor
het verwijderen van persoonlijke gegevens op
de af te voeren afgedankte apparatuur.
Afvalverwijdering van de verpakking

De verpakking bestaat uit karton en (D
uit dienovereenkomstig geken- %
merkte kunststoffen, die gerecycled

kunnen worden.

— Bied deze materialen ter recycling aan.
Technische gegevens

Artikelnummer 367333
Nominale spanning 230 V~, 50 Hz
Nominaal vermogen 14 W
Beschermingsklasse 1P24
Beschermingsklasse 1]

Toerental 2300 min"
Luchtcirculatie, max. 90 m3h
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Artikelnummer 367333
Luchtdruk, max. 35Pa
Geluidsniveau 33 dB(A)

min. diameter afvoerluchtlei- 100 mm

ding

max. lengte afvoerluchtlei- 500 cm

ding

Aansluitkabel NYM-J 2x1,5
Uitschakelvertraging —

84



Innehallsforteckning
Foreskrifter for forvaring och transport

Innandubérjar... ................. 85
For din egen sakerhet .. ............ 86
Produkten i oversikt ............... 88
Montering ............coviiiinnnn. 88
Anvandning ................. ..., 89
Rengdring ....................... 89
Fel och atgarder .................. 89
Bortskaffande .................... 89
Tekniskadata..................... 90
Produktansvar ................... 101
Foreskrifter for férvaring och
transport

» Forvara produkte i originalférpackningen
i ett ventilerat rum vid en temperatur pa
+5 °C till +40 °C och en relativ
luftfuktighet pa max. 70%.

+ Angor och frammande partiklar i luften,
vilka orsakar korrosion och kan skada
anslutningstatningar, ar inte tillatna.

* Vid lyftarbeten skall lyftdon anvandas for
férebyggande av ev. sakskador.

» Transportkraven fér denna typ av last
skall féljas.

¢ Transport med fordon oavsett slag maste
ske under standigt skydd mot skadlig
mekanisk och vaderbetingad paverkan.
Transportera produkten endast i
driftslage.

* Genomfér lastning och lossning aktsamt
och skydda mot stétar.

« Vid férsta anvandning efter transport vid
laga temperaturer maste produkten
férvaras i rumstemperatur i minst 3-4
timmar.

Innan du bérjar...

Andamalsenlig anvindning

Produkten anvands som inbyggnadsflakt i
direkt franluftsdrift eller i drift med korta
franluftsledningar.

Produkten &r inte avsedd for professionellt
bruk. Allmanna foreskrifter om
olycksférebyggande samt bifogade
sakerhetsanvisningar maste foljas.
Genomfér endast de arbeten som beskrivs i
den har bruksanvisningen. Produkten far inte
anvandas for nagra andra andamal.
Tillverkaren ansvarar inte for skador som
uppstar pa grund av felaktig anvandning.

Symbolers innebord
Sékerhetsanvisningar och andra anvisningar

ar tydligt méarkta i bruksanvisningen. Féljande
symboler anvands:

FARA! Omedelbar livsfara och

skaderisk! En omedelbart farlig
situation som leder till dodsfall eller
svara personskador.

VARNING! Sannolik livsfara och

& skaderisk! En allmant farlig
situation som kan leda till dodsfall
eller svara personskador.

SE UPP! Eventuell skaderisk! En

farlig situation som kan leda till
personskador.
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OBS! Risk for apparatskador! En
situation som kan leda till materiella
skador.

Info: Information som ska ge en
battre forstaelse av olika processer.

For din egen sdkerhet
Allménna sékerhetsanvisningar
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For att kunna anvanda produkten pa ett
sakert satt ar det viktigt att du laser
igenom och forstar den har
bruksanvisningen fére den forsta
anvandningen.

Beakta alla sdkerhetsanvisningar! Om
sakerhetsanvisningarna inte beaktas
utsatter du dig sjalv och andra personer
for fara.

Spara alla bruks- och
sakerhetsanvisningar fér framtida bruk.

Om du séljer eller ger bort produkten ska
du alltid &ven vidarebefordra den har
bruksanvisningen.

Produkten far endast anvandas om den
fungerar som den ska. Om produkten
eller nagon del av den &r defekt maste
den repareras av specialistpersonal.
Produkten far inte anvéndas i explosiva
miljéer eller i narheten av brandfarliga
vatskor eller gaser!

Nar enheten &r franslagen ska den alltid
sakras sa att den inte kan slas pa av
misstag.

Anvand inte enheten om strombrytaren
inte fungerar korrekt.

Overbelasta inte produkten. Anvind
produkten endast for de andamal som
den ar avsedd for.

¢ Arbeta forsiktigt och endast om du

befinner dig i god fysisk kondition:
trotthet, sjukdom, alkoholkonsumtion
eller paverkan av lakemedel och droger
gor att du inte kan anvanda produkten pa
ett sakert satt.

Denna apparat kan anvandas av barn
fran atta (8) ars alder och av personer
med inskrankta fysiska, sensoriska eller
mentala férmagor som ar ovana vid eller
okunniga om hur man anvander
densamma om de Overvakas eller om de
har undervisats i hur man pa ett sakert
satt anvander apparaten och visat sig
forsta dessa anvisningar. Barn far inte
leka med apparaten. Rengdring och
underhall far inte genomforas av barn
utan uppsikt av vuxen anvandare.

Se till att barn inte leker med produkten.

Beakta alltid géllande nationella och
internationella sakerhets-, halso- och
arbetsforeskrifter.

Elsakerhet
¢ Service- och underhallsarbete skall

genomfdras endast av specialistpersonal
som har giltigt certifikat for elarbete i
elanlaggningar upp till 1000 V. Las
bruksanvisningen fore allt arbete med
produkten.

Den elektriska anslutningen gérs via en
tvapolig effektbrytare som &r integrerad i
den stationéra ledningen med kontakter
som Oppnas pa alla poler.
Kontaktavstandet maste vara minst3 mm
pa alla poler.

VARNING! Som vid anvandning av andra
elapparater i hushallet skall féljande
beaktas vid drift av denna flakt:



— Vidror aldrig flakten med vata eller
fuktiga hander.

— Vidror aldrig flakten nar du ar barfota.

Kontrollera att natanslutningen motsvarar
enhetens anslutningsspecifikationer
innan du ansluter den.

Enheten far endast anvandas inom de
angivna granserna for spanning och
effekt (se typskylt).

Nar produkten inte anvands maste man
alltid lossa den fran elnatet genom
allpolsbrytaren.

Gor produkten strémlds fore och vid
transport.

Underhall

Fore installningen maste man kontrollera
att produkten ar fullstandigt lossad
genom allpolsbrytare fran
stromférsorjningen.

Endast de underhallsarbeten och
felavhjalpande atgarder far utféras vilka
beskrivs har. Alla andra arbeten far
utféras av kvalificerad expertpersonal.

Apparatspecifika sakerhetsanvisningar

Produkten ska endast slas pa och
anvandas nar den befinner sig i komplett
monterat skick.

Produkten far inte anvandas utomhus.

For aldrig in foremal i produkten genom
gallret.

Utsatt aldrig produkten for vatten eller
andra vatskor.

Flakten ar dimensionerad for drift vid
omgivningstemperaturer fran +1 °C till
+40 °C.

VARNING! Anvand inte flakten utanfor
angivet temperaturomrade.

o

¢ Det Iluftfldde som ska ledas maste vara

rent, vilket innebéar att det inte far
innehalla fett- eller rostpartiklar, kemiska
eller fratande medel, brannbara eller
explosiva blandningar.

Luftinlopps- och luftutloppséppningarna
far inte tappas igen. For enheter som
installerats i ledningar ska du kontrollera
att ledningarna inte ar tilltappta.

Om flakten anvands samtidigt som en
rumsluftsberoende eldstad (t.ex. gas-,
olje-, tra- eller kolspis) uppstar livsfara!
Sugeffekten kan gora att giftiga
férbranningsgaser ur eldstadens kamin
eller ventilationsschakt kan sugas tillbaka
till rumsluften! Dessutom paverkas
eldstadens foérbranning negativt
(otillracklig férbranningsluft). Endast en
tillrackligt mangd tilluft kan férebygga
detta farliga undertryck.

Om flakten anvands samtidigt som en
eldstad far undertrycket i eldstadens
uppstallningsrum inte vara storre an 4 Pa
(4x107 bar).

Alla myndighetsforeskrifter maste foljas
exakt.

Franluften far inte ledas varken till en rok-
eller avgasningsugn som &r i drift eller till
ett schakt som anvands for ventilation av
uppstallningsrum for eldstader.

Om franluften ska ledas till en rok- eller
avgasningsugn som ar ur drift maste
géllande lokala foreskrifter beaktas.
Symboler pa produkten far inte tas bort
eller tckas over. Olasliga anvisningar pa
produkten maste omedelbart bytas ut.
Las och beakta bruksanvisningen
fére anvandning.
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Viktiga anvisningar om montering

Mark: F6r montering av produkten
kravs specialistkunskaper pa olika
omraden, darfér far montering
endast utféras av utbildad personal.

* Virekommenderar att produkten
installeras minst 230 cm ovanfor golvet.

* Anvand endast godkdnda komponenter
for montering av franluftsledningar.

¢ Franluftsledningar ska dras sa att inget
kondensvatten kan hamna i enheten.

* Se upp for kablar och ledningar i vaggen
nar du borrar.

* Beakta minimidiametern for
franluftsledningen (» Tekniska data —
sid. 90).

¢ Franluftsledningar bor vara sa korta som
mojligt.

¢ Franluftsledningar i en franluftskamin ska
laggas i flodesriktningen.

Produkten i 6versikt

Leveransomfattning
¢ Inbyggnadsflakt
¢ Monteringsmaterial
¢ Bruksanvisning

Montering

Mark: Produkten med
kapslingsklass IP24 mot atkomst till
farliga komponenteroch intrdngande
av vatten far installeras enligt IEC
60364-7-701:2019 i zon 2.

» Viktiga anvisningar om montering — sid. 88
» Montering — sid. 2
» Sid. 3, punkt 3
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hrON=

Ytterhdlje;

Hal for natkabel;

Anslutningsklamma;

Hal for flaktfastsattning.

Borra borrhal for flakt Borrhalsdiameter =
100 mm

Mark ut borrhal i vaggen.

Borra borrhal for fastskruvar
Borrhalsdiameter =5 mm

Satt i plugg.

Skruva fast flakthuset.

Installera anslutningskabeln och stick
igenom kabeltatningen: » Tekniska
data — sid. 90

Satt i kabeltatning i flakthuset.

Skruva av apparatkapan och ta av den.
Anslut produkten till einatet (™ Elektrisk
anslutning — sid. 89).

Skruva fast dragséakringen.

Satt tillbaka flaktkapan och skruva fast
den.

Tack fastskruvarna med pluggar.
VARNING! Natkabeln far placeras endast
genom det hal i huset som tillverkaren
féreskriver. Dragningen av natkabeln
genom ett manuellt borrat hal omfattas
inte av tillverkarens ansvar, och leder till
férlust av garantin. Ledarna far avisoleras
max. 8 mm.



Elektrisk anslutning
FARA! Livsfarlig elstot! Den
& elektriska anslutningen far utféras
endast av behdrig elektriker.

F6re montering maste det elektriska
ledningsnatet goras stromlost (sla
ifrdn huvudbrytaren/
huvudsakringen).

— Bibehall dragsakringens korrekta
position.
Anslutningsbilder
» Sid. 4, punkt 4

Anvandning
» Flakten slas till och fran samtidigt som
belysningen.
Rengoring
Mark: Underhall av produkten —
minst en gang var 6:e manad.

Fel/storning Orsak
Produkten arbetar inte.

Lophjulet roterar inte.

Ovanliga ljud.
Motor defekt

Om du sjalv inte kan atgarda ett fel ska vanda
dig direkt till aterforsaljaren. Tank pa att
garantin upphor att galla vid felaktiga
reparationer och att extrakostnader kan
uppsta for din del.

Felaktig elanslutning?
Lophjulet blockerat?

Losa forskruvningar?

— Stang av produkten fran

stromforsorjningen fullstandigt (genom
allpolsbrytare).

— Ta forsiktigt bort damm fran
ventilationséppningarna med en pensel
och torka av flakthuset med en latt fuktad
trasa.

— Doppa inte produkten i vatten.

Fel och atgarder
Om nagot inte fungerar...
FARA! Risk for personskador!
Felaktiga reparationer kan leda till att
produkten inte langre arbetar sakert.

Du sjélv och din omgivning utsatts da
for fara.

Ofta ar det sma fel som leder till en stérning. |
regel kan man &tgérda dessa pa egen hand.
Se forst efter i tabellen nedan innan du
kontaktar aterférsaljaren. Det sparar jobb och
eventuella kostnader.

Atgard

Kontrollera huvudbrytaren och
elanslutningarna.

Kontrollera att flakten roterar
fritt.

Kontrollera monteringen.
Kontakta aterforsaljaren.

Bortskaffande

Bortskaffa produkten

Symbolen med en dverstruken
soptunna betyder: Batterier och
ackumulatorer, el- och

hid
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elektronikapparater far inte kastas i
hushallssoporna. De kan innehalla miljé- och
halsofarliga @mnen.

Konsumenterna ar skyldiga att bortskaffa
uttjdnta elapparater, uttjanta batterier och
ackumulatorer till atervinningscentral for
sakerstallande av korrekt hantering.
Aterlamningen kan enligt lagstadgad
reglering ske gratis t.ex. via en kommunal
avfallsanlaggning eller via en aterforsaljare.

Batterier, ackumulatorer och lampor
som inte ar fast monterade i uttjanta
elprodukter och som kan tas ur icke-
férstérande méaste tas ur och

bortskaffas separat fore bortskaffning.
Litiumbatterier och batteripaket for alla
system ska ldmnas in till atervinning endast i
urladdat skick. Batterier skall alltid skyddas
mot kortslutning genom att man tejpar dver
polerna.

Alla slutanvandare ar skyldiga att sjalva se till
att radera personuppgifter fran uttjanta,
skrotmassiga apparater.

Bortskaffa forpackningen

Forpackningen bestar av
kartongpapper och plastdetaljer g
med motsvarande markning, vilka
alla kan atervinnas.
— Lamna de olika materialen pa respektive
plats i atervinningsstationen.

Tekniska data

Artikelnummer 367333
Méarkspanning 230 V~, 50 Hz
Markeffekt 14 W
Skyddstyp 1P24
Skyddsklass I

Varvtal 2300 min™!
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Artikelnummer
Luftcirkulation, max.
Lufttryck, max.
Ljudtrycksniva

min. diameter
franluftsledning

max. langd franluftsledning
Anslutningskabel
Franslagningsfordrojning

367333
90 m%h
35 Pa
33 dB(A)
100 mm

500 cm
NYM-J 2x1,5
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Varastointi- ja kuljetusohjeet

* Laitetta on sailytettédva alkuperaisessa
pakkauksessa ilmastoidussa huoneessa,
jossa lampétila on vahintédan +5 °C ja
enintdan +40 °C eika ilman suhteellinen
kosteus ole yli 70%.

* limassa ei saa olla héyryja tai
vierasaineita, jotka voivat aiheuttaa
korroosiota ja vahingoittaa liitdntdjen
tiivisteita.

» Kaytéasiirtotdissa nostolaitetta estaaksesi
mahdolliset vahingot.

* Tata lastaustapaa koskevat
kuljetusvaatimukset on taytettava.

* Kuljetuksen on tapahduttava, oli sitten
kyseessa minkalainen ajoneuvo tahansa,
siten, etta laite on koko ajan suojattu
vahingollisilta mekaanisilta ja
saaolosuhteista johtuvilta vaikutuksilta.
Kuljeta laitetta vain sen kdyttdasennossa.

» Suorita lastaus- ja purkaustoimenpiteet
huolellisesti, suojaa toytaisyilta.

* Kun laitetta on kuljetettu alhaisissa
lampdtiloissa, on sitd ennen ensimmaista
kayttoa sailytettava vahintdan 3 — 4 tuntia
huoneldmpdtilassa.

Ennen aloittamista...

Maaraystenmukainen kaytto

Laite on suunniteltu sahk&tuulettimeksi
suorassa poistoilmakaytdssa tai lyhyilla
poistoilmaputkilla kaytettavaksi.

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon.
Yleiset hyvaksytyt
tapaturmanestomaaraykset ja oheiset
turvallisuusohjeet on huomioitava.

Suorita ainoastaan t6itd, jotka on kuvattu
tassa kayttdohjeessa. Kaikki muu kayttd on
kiellettya vaarinkayttoa. Valmistaja ei vastaa
vaarinkaytdsta aiheutuvista vaurioista.

Mita tarkoittavat kaytetyt merkit?

Vaarat ja yleiset huomautukset on merkitty
nakyvasti kayttdohjeeseen. Kaytdssa ovat
seuraavat tunnusmerkit:

VAARA! Viliton hengen- tai

loukkaantumisvaara! Valiton
vaaratilanne, joka johtaa kuolemaan
tai vakavaan loukkaantumiseen.

hengen- tai loukkaantumisvaara!
Yleinen vaaratilanne, joka voi johtaa
kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen.

2 VAROITUS! Todennakoéinen

VARO! Mahdollinen
loukkaantumisvaara! Vaaratilanne,
joka voi johtaa loukkaantumiseen.
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HUOMIO! Laitevaurioiden vaara!
Tilanne, joka voi johtaa
esinevahinkoihin.

Huomautus: Tiedot, jotka annetaan
toimenpiteiden parempaa
ymmartamista varten.

Turvallisuuttasi varten
Yleiset turvallisuusohjeet

92

Turvallista kayttéa varten tdman laitteen
kayttajan taytyy lukea ja ymmartaa taman
kayttdohjeen sisaltdmat ohjeet.

Noudata kaikkia turvallisuusohjeita!
Turvallisuusohjeiden
noudattamattomuudella vaarannat
itsedsi ja muita.

Pida kayttdohje tallessa myéhempaa
tarvetta varten.

Mikali myyt tai luovutat laitteet jollekin
toiselle henkildlle, on kayttdohje
luovutettava laitteen mukana.

Laitetta saa kayttda vain sen ollessa
moitteettomassa kunnossa. Jos laite tai
jokin laitteen osista on viallinen, laite on
annettava asiantuntijan
kunnostettavaksi.

Ala kayta laitetta rajahdysvaarallisissa
tiloissa tai syttyvien nesteiden tai
kaasujen lahettyvilla!

Varmista poiskytketty laite aina
tahattomalta paallekytkemiselta.

Ala kayta laitteita, joiden virtakytkin ei ole
kunnossa.

Ala ylikuormita laitetta. Kayt laitetta vain
sille maarattyyn tarkoitukseen.

TyOskentele laitteella aina varoen ja
hyvassa kunnossa ollessa: Vasymys,
sairaus, alkoholin nautinto, 1dakkeiden ja
huumeiden vaikutus on vastuutonta,
koska et voi hallita laitetta turvallisesti.

Tata laitetta saavat kayttaa

kahdeksan (8) vuotta tayttaneet lapset
seka henkilot, joilla on rajoittuneet
fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt tai
joilla ei ole kokemusta ja/tai tietoa, vain
siind tapauksessa, etta heita valvotaan
talléin tai etté he ovat saaneet
opastuksen laitteen turvallisesta kaytosta
ja ovat ymmarténeet sen aiheuttamat
vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella.
Lapset eivat saa puhdistaa eivatka
huoltaa laitetta iiman valvontaa.
Varmista, etta lapset eivéat pysty
leikkimaan laitteella.

Kansallisia ja kansainvalisia turvallisuus-,
terveys- ja tySturvallisuussédadoksia on
aina noudatettava.

Sahkoturvallisuus

Saato- ja huoltotyot saa suorittaa
ainoastaan ammattihenkilosto, jolla on
voimassa oleva lupa tehda sahkotoita
sahkolaitteistoissa, joiden jannite on
enintdan 1000 V. Lue kayttdohje aina
ennen kuin tydskentelet laitteen parissa.

Sahkaliitanta tehdaan teholtaan sopivan
kaksinapaisen tehokytkimen kautta, joka
on yhdistetty kiinteasti asennettuun
johtoon kaikkinapaisesti aukeavilla
koskettimilla. Koskettimien valimatkan on
kaikissa navoissa oltava vahintaan 3 mm.



VAROITUS! Samoin kuin muiden
sahkokayttdisten kotitalouslaitteiden
kaytdssa on myds taman tuulettimen
kaytdssa otettava huomioon seuraavat
perussaannot:

— Al4 koskaan koske mérin tai kostein
kasin tuulettimeen.

— Ala koskaan koske tuulettimeen, kun
olet paljain jaloin.

Ennen laitteen kytkemista taytyy

varmistaa, etta verkkoliitanta vastaa

laitteen arvoja.

Laitetta saa kayttéa vain iimoitetulla

jannitteella ja teholla (katso tyyppikilpi).

Kun laite ei ole kdytdssa, on se irrotettava

sahkdverkosta kaikkinapaisella

katkaisimella.

Katkaise virta laitteesta ennen kuljetusta

ja sen ajaksi.

Huolto

Aina ennen tdiden aloitusta tai asetusten
tekemista varmista, etta laite on irrotettu
kaikkinapaisella katkaisimella
virransyotosta.

Vain tdssa kuvatut huoltoty6t ja hairididen
korjaukset ovat sallittuja. Kaikenlaiset
muut tyot saa suorittaa ainoastaan
pateva alan ammattihenkild.

Laitekohtaiset turvallisuusohjeet

Kytke laite paalle ja kayta sita vain sen

ollessa asennettu taydellisesti paikalleen.

Laitetta ei saa kayttaa ulkona.

Ala koskaan vie esineita laitteeseen
ilmaritilan lapi.

Al3 koskaan altista laitetta vedelle tai
muille nesteille.

Tuuletin on suunniteltu kaytettavaksi
ymparistélampétiloissa, jotka ovat
vahintdan +1 °C ja enintaéan +40 °C.
VAROITUS! Al4 kéyta tuuletinta
ilmoitetun lampdétila-alueen ulkopuolella.

Johdettavan ilmavirran taytyy olla
puhdasta, mika tarkoittaa, ettei se saa
sisaltda rasva- tai ruostehiukkasia,
kemiallisia tai sydvyttavia aineita, eika
syttyvia tai rajahtavia yhdisteita.

liman tulo- ja poistoaukkoa ei saa tukkia.
Tarkasta laitteissa, jotka asennettaan
putkiin, ettei putki ole tukossa.
Hengenvaara kaytettaessa laitetta
samanaikaisesti huoneilmasta
riippuvaisen tulisijan kanssa (esim.
kaasu-, 6ljy-, puu- tai hiiliuunit)!
Imuvaikutuksen vuoksi voi myrkyllisia
palokaasuja tulla takasta tai tulisijan
poistokanavasta takaisin huoneilmaan!
Liséksi palaminen huononee tulisijassa
(ei riittavasti palamisilmaa). Vain riittdva
tuloilma estaa tdman vaarallisen
alipaineen.

Kaytettdessa laitetta samanaikaisesti
tulisijojen kanssa alipaine ei saa siind
huoneessa, jossa tulisija on, olla
enempaa kuin 4 Pa (4x10™ bar).
Viranomaisten kaikkia maarayksia on
noudatettava tarkasti.

Poistoilmaa ei saa johtaa kaytdssa
olevaan savu- tai tai poistohormiin eika
kuiluun, joka toimii tulisijoilla
varustettujen huoneiden ilmanvaihtona.
Jos poistoilma johdetaan savu- tai
poistohormiin, joka ei ole kdytdssa, on
talldin otettava huomioon viranomaisten
maaraykset.
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* Laitteeseen kiinnitettyja merkkeja ei saa
poistaa eika peittaa. Laitteessa olevat
lukukelvottomiksi muuttuneet ohjeet pitaa
vaihtaa valittdmasti.

Lue kayttdohje ennen

@ kayttéonottoa ja noudata sen

ohjeita.

Asennusta koskevat tirkeét ohjeet
Vihje: Asennuksessa tarvitaan mita
erilaisimpien ammattialojen
erikoisalan osaamista, minka vuoksi

asennuksen saa tehda ainoastaan
koulutettu ammattihenkilosto.

* Laite on suositeltavaa asentaa vahintaan
230 cm lattian ylapuolelle.

¢ Asennus- ja poistoilmaputkiin on
kaytettéava hyvaksyttyja rakenneosia.

¢ Asenna poistoilmaputket niin, ettei
lauhdevesi paase valumaan laitteeseen.

* Poratessa on otettava huomioon
seindssa olevat johdot ja putket.

* Ota huomioon poistoilmaputken
vahimmaishalkaisija (» Tekniset tiedot —
siv. 96).

¢ Pida poistoilmaputket mahdollisimman
lyhyina.

* Asenna poistoilmaputket poistohormiin
virtaussuuntaan.

Laitteen yleiskuvaus
Toimituksen sisaltoé

* Poistoilmapuhallin

¢ Kiinnitysmateriaali

* Kayttdohje
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Asennus

Vihje: Laitteen, joka on
kotelointiluokalla IP24 suojattu niin,
ettei vaarallisiin osiin voi koskea eika
vettd voi paasta sisaan, saa
standardin IEC 60364-7-701:2019
mukaan asentaa vy6hykkeeseen 2.

» Asennusta koskevat térkeét ohjeet —
siv. 94

» Asennus - siv. 2

» Siv. 3, kohta 3

1. Kotelo;

2. Reiat virtajohdolle;

3. Liitin;

4. Reiat tuulettimen kiinnitysta varten.

— Poraa tuulettimelle aukko. Porausreian
halkaisija = 100 mm,

— Merkitse porausreiat seinaan.

— Poraa reiat kiinnitysruuveille.
Porausreian halkaisija = 5 mm

— Laita tulpat siséan.

— Kiinnita laitteen kehys ruuveilla.

— Asenna liitosjohto ja pista johtotiivisteen
lapi. Sallittu liitosjohto: » Tekniset
tiedot — siv. 96

— Aseta johtotiiviste laitteen kehykseen.

— lIrrota ruuvit laitteen suojakannesta ja
poista kansi.

— Liita laite virtaverkkoon
(™ Séahkoliitantd — siv. 95).

— Ruuvaa vedonvarmistin kiinni.

— Aseta laitteen kansi paikalleen ja kiinnita
jalleen ruuveilla.

— Peita kiinnitysruuvit suojuksilla.



— VAROITUS! Virtajohdon saa asentaa
vain kotelossa olevan ja valmistajan sille
tarkoittaman reian lapi. Valmistaja ei ota
vastuuta eika takuu ole voimassa, jos
virtajohdon asennus on tehty kasin
poratun reian Iapi. Johtimista saa kuoria
eristysta enintdan 8 mm.

Séhkoliitanta

VAARA! Sahkoisku aiheuttaa
& hengenvaaran! Sahkéliitdnnan saa
tehda vain vastaavasti siihen
patevoitynyt sahkdasentaja.
Ennen asennusta on virta kytkettava
pois paalta (paakatkaisija/-sulake).
— Noudata vedonkevennyksen oikeaa
asentoa.
Kytkentakuvat
» Siv. 4, kohta 4

Kaytto

¢ Laite kytkeytyy paalle ja pois
samanaikaisesti valaistuksen kanssa.

Vika/hairio Syy
Laite ei toimi.

Juoksupyora ei pyori.

Epatavalliset aanet.

Jos et voi itse korjata hairiéta, kaanny
suoraan laitteen myyjan puoleen. Ota
huomioon, ettd asiattomat korjaukset
mitatdivat myds takuun ja sinulle aiheutuu

Sahkaliitanta tehty vaarin?
Juoksupy6ra on jumissa?

Ruuviliitoksia on I6ysalla?
Moottorissa on vika.

Puhdistus

Vihje: Laitteen huolto — vahintaan
kerran 6 kuukauden aikana.

— Katkaise virransyo6ttd kokonaan laitteesta
(kaikkinapaisella katkaisimella).

— Puhdista tuuletusrako varovasti sudilla
polysta ja pyyhi laitteen kehys hieman
kostealla liinalla.

— Laitetta ei saa upottaa veteen.
Hairiot ja ohjeet
Jos jokin ei toimi...
VAARA! Tapaturmavaara!
& Virheelliset korjaukset voivat
aiheuttaa sen, etta laite ei toimi enaa

turvallisesti. Vaarannat nain itsesi ja
ymparistosi turvallisuuden.

Hairion aiheuttavat usein vain pienet virheet.
Pystyt useimmiten korjaamaan ne itse. Katso
ensin seuraavasta taulukosta, ennen kuin
kaannyt jalleenmyyjan puoleen. Nain saastat
turhaa vaivaa ja mahdollisesti myds
kustannuksia.

Korjaus

Tarkasta paakatkaisin ja
sahkoliitannat.

Tarkasta, etta tuuletin paasee
kaymaan vapaasti.

Tarkasta kiinnitys.

Ota yhteytta jalleenmyyjaan.

lisdkustannuksia.
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Havittaminen
Laitteen havittiminen

Yliviivatun roskaséilion symboli
tarkoittaa: Paristoja, akkuja, sdhko-

ja elektroniikkalaitteita ei saa laittaa
kotitalousjatteen joukkoon. Ne voivat
siséltda ymparistolle ja terveydelle
haitallisia aineita.

Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan
kaytetyt sahkolaitteet, laitteiden paristot ja
akut sekajatteesta erillaan viralliseen
kerayspaikkaan, jotta niiden asianmukainen
kasittely on varmistettu. Palautus voi
tapahtua lakimaaraysten mukaan maksutta
esim. jonkin kunnallisen jatehuoltoyrityken tai
jalleenmyyjan kautta.

Paristot, akut ja lamput, joita ei ole
asennettu séhkolaitteisiin kiintedstija

jotka on mahdollista irrottaa laitetta
rikkomatta, on poistettava laitteesta

ennen havittdmista ja toimitettava erilliseen
kerdyspisteeseen. Kaikkien laitteistojen
litumakut ja akut saa toimittaa
kerdyspisteeseen vain varaamattomassa
tilassa. Paristojen navat ovat peitettava
teipilla, jotta ei paase syntymaan oikosulkua.
Jokainen loppukayttaja vastaa itse
havitettdvassa laitteessa olevien
henkildkohtaisten tietojen poistamisesta.

Pakkauksen havittaminen
Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja

vastaavasti merkityista muoviosista, %: <9

hi¢

mitka voidaan antaa kierratettaviksi.

— Vie nama materiaalit
kierratettavaksi.
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Tekniset tiedot

Tuotenumero
Nimellisjannite
Nimellisteho
Kotelointiluokka
Suojausluokka
Kierrosluku

liman kierratys, maks.
limanpaine, maks.
Aanenpainetaso
Poistoilmaputken
vahimmaishalkaisija
Poistoilmaputken pituus
enintaan

Liitantajohto
Sammutusviive

367333

230 V~, 50 Hz
14W

IP24

1

2300 min™’!

90 m¥%h

35 Pa

33 dB(A)

100 mm

500 cm

NYM-J 2x1,5



Sl  Garancijski list
Firma dajalca garancije:

Sedez dajalca garancije:
Firma prodajalca:
Sedez prodajalca:

Podatki o blagu/produktu:

Datum izroCitve blaga/produkta potroSniku:

S tem garancijskim listom jam¢&imo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-lethem
garancijskem roku, ki zacne teci z izrocitvijo blaga potroSniku in velja s prilozenim
originalnim raCunom. VzdrZevanje, rezervne dele in priklopne aparate nudimo Se
tri leta po preteku garancije.

Garancija velja na obmodju Republike Slovenije.

Garancija ne izkljucuje pravic potroSnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake
na blagu.

V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

DE Méngelansprﬂche Beanstandung haben, bringen Sie bitte

. diesen Artikel zusammen mit dem
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter =
Kunde, unsere Produkte werden in K?ufbeleg 2u lhrem Héndler. .
modernen Produktionsstatten gefertigt Fur unsere Produkte gelten die
und unterliegen einem international gesetzlichen Mangelanspriiche ab
anerkannten Qualitatsprozess. Kaufdatum.

Sollten Sie dennoch einen Grund zur
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IT Reclami per difetti

Gentilissima Cliente, gentilissimo
Cliente, i nostri prodotti sono fabbricati
in moderne officine di produzione e
sono sottoposti ad un processo di
qualita internazionalmente
riconosciuto.

Se Lei dovesse avere tuttavia un
motivo di reclamo, porti questo articolo
insieme allo scontrino al Suo
negoziante.

Per i nostri prodotti valgono i reclami
per difetti legali a partire dalla data di
acquisto.

FR Réclamations

Chere cliente, cher client, Nos produits
sont fabriqués dans des ateliers de
production modernes et sont soumis a
un processus de qualité reconnu au
niveau international.

Si vous avez toutefois le moindre motif
de réclamation, veuillez rapporter cet
article avec son justificatif d'achat a
votre commercgant.

Nos produits sont soumis au droit Iégal
de réclamation en cas de défaut a
partir de leur date d’achat.
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GB Claims for defects

Dear customer, Our products are
manufactured in modern production
plants, and are subject to an
internationally recognised quality
process.

Nevertheless, if you have cause for
dissatisfaction, please bring the item
together with the proof of purchase to
the store from which you bought it.
For our products, legal claims for
defects are valid from the date of
purchase.

CZ Reklamace

Véazena zakaznice, vazeny zakazniku,
nase vyrobky jsou vyrabény v
modernich zavodech a podléhaji
mezinarodné uznavanému procesu
kontroly kvality.

Pokud byste pfesto méli divod ke
stiznostem, pfineste prosim vyrobek
spolec¢né s dokladem o koupi vaSemu
prodejci.

Pro naSe vyrobky plati zakonna
reklamacéni Ih(ta od datumu koupé.



SK Reklamacie

Vézena zakazniCka, vazeny zakaznik,
nase produkty sa vyrabaju v
modernych zariadeniach a podliehaju
medzinarodne uznavanému procesu
riadenia kvality.

Ak mate aj napriek tomu dbvod na
reklamaciu, prineste tento tovar spolu
s dokladom o zakupeni k vasmu
predajcovi.

Pre produkty platia zakonné
reklamacné naroky od datumu
zakupenia.

PL Roszczenia
gwarancyjne

Szanowna Klientko, szanowny
Kliencie, Nasze wyroby produkowane
sg W nhowoczesnych zaktadach
produkcyjnych i podlegajg pod uznane
na swiecie procesy jakosciowe.

W razie podstawy do reklamacji
prosimy dostarczy¢ ten artykut wraz z
paragonem do sklepu, w ktérym
dokonano zakupu.

Dla naszych produktéw obowigzujg
ustawowe roszczenia gwarancyjne od
daty zakupu.

HU Jétallasi jegy

Tisztelt Vevénk!

Termékeink modern gyarban
készulnek, nemzetkozileg elismert
mindségbiztositasi rendszer alatt.
Uzemzavar esetén a készuléket vigye
vissza, a vasarlasi szamlaval egyutt, a
forgalmazohoz, ahonnan vasarolta azt.
Termékeinkre a térvényben elbirt
garancialis feltételek érvényesek, a
vasarlas napjatol szamitva.

BAHR Prava na zalbu
Stovani kupcil

Nasi proizvodi se proizvode u
modernim tvornicama i podlijezu
medunarodno priznatom procesu
provjere kakvoce.

Ako ipak postoji razlog za Zalbu,
molimo Vas da ovaj artikl zajedno s
raunom odensete Vasem trgovcu.
Za nase proizvode vaze zakonska
prava na zalbu od datuma kupovine.
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GR Eyyunon
MNa autd 1o TTPOoIdV I0XUEI €yyunon peE dIdpKeIa U0 £Tn ATTd TNV NUEPOUNVia
ayopdags, EQOCOV aUTO £XEI AYOPATTEI OTTO TO KATACTN A TTOU AVAPEPETAI TTIO KATW.
BAGBeG TTou TrpogpxovTal a6 akatdAANAn peTaxeipion f xeipiops, Aabog
ToTTOBETNON /| @UAAEN, akatdAANAn olvdean r ykaTdoTaon, Ao Bla N aMeg
eEWTEPIKEG £MOPATEIG, KOBWG KAl O€ TTAPEUPATEIG TOU AYyOPaaTH 1) TPITWV Ol
OTT0iEG BEV ATAV CUPPWVEG PE TIG 0BNYIEG XPHONG TTOU CUVODEUOUV TO TTPOIOV, BEV
KaAUTITOVTOI ATTO TNV £yyUnor. ETtiong, dev KOAUTITETAI N UOIOAOYIKT POOPA Adyw
xpnong. Mporteivoupe va diaBAceTe TIPOTEKTIKA TIG 00NYieg XPROEWG, OIOTI
TIEPIEXOUV GNUAVTIKEG UTTOOEIEEIS.
Ma Adyoug e€akpiBwong TNG NUEPOUNVIAG ayopdg, gival aTTapaiTATO VA KPOTHOETE
TNV atmédeIgn ayopds, TTOU OTTOTEAEI TO HOVO ATTODEIKTIKO OTOIXEIO TNG NUEPOMNVIAG
ayopdg.
Ymodeigeig:
1. Ed&v 10 Tp0idv d¢ Acitoupyei TTAéoV OTTWG TTPETTEI, EAEYETE TTAPOKAAOUUE TTPWTA
€dv n aitia gival dAAoI Adyol, OTTwG yia TTapadelyua AdBog XEIpIoPOG.
2. e TrepiTrTwaon TTou BEAETE va KAVETE Xprion TNG eyyunong ) o€ Trepitrtwon BAG-
Bng TTapakaAoUpe aTTeEUBUVOEITE TTPOCWTTIKA GTO KATAOTNUA AYOPdS.
MapakahoUue TTPoa€ETe OTI Ba €TMIOUVATITETE, Ba £xeTe dlaBETIUa, A Oa EpeTe Padi
oag o€ KABe TrepiTITwOon Ta akdAouBa:
— ATodeIgn ayopdg
— Meprypaen poidvTog/Tutrog/Mdpka
— Meprypaer] Tou eu@avi¢opevou TTPORAAUATOG e 6GO TO dUVATOV TTIO AKPIPN
ava@opd Tou EAATTWHATOG.
EKTOG Twv SIKAIWPATWY TTOU TTapEXOVTal JE TRV TTapouca eyyunon oTov
KOTOVOAWTH, QUTOG £X€I 0€ KABE TTEPITITWAON Kal OAA Ta SIKAIWUATA TTOU ATTOPPEOUV
Q1o TIG KEIPEVEG OIATAEEIG KAl TOUG VOUOUG OXETIKA JE TN oUuBacn TTwAnong.
Alavopun:
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NL Reclamaties

Geachte klant, onze producten worden
op moderne productieplaatsen
gefabriceerd en zijn onderworpen aan
een internationaal erkend
kwaliteitsproces.

Wanneer u desondanks een reden tot
klagen heeft, breng dit artikel dan
samen met de kassabon naar uw
verkoper.

Voor onze producten gelden de
wettelijke reclamatietermijnen vanafde
datum van aankoop.

SE Produktansvar

Basta kund! Vara produkter tillverkas i
moderna produktionsanldggningar och
genomgar en internationellt erkand
kvalitetsprocess.

Skulle det anda finnas skal till
reklamation, ber vi dig ldmna in denna
artikel tillsammans med kopkvittot till
aterforsaljaren.

For vara produkter galler lagstadgat
produktansvar fr.o.m. képdatumet.

FI Tuotevastuu

Hyva asiakas, tuotteemme
valmistetaan uudenaikaisissa
tuotantolaitoksissa ja ne tarkastetaan
kansainvalisesti tunnustetun
laatuprosessin mukaisesti.

Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa
tuotteesta, tuo tama laite ostokuitin
kanssa myyijallesi.

Tuotteille ovat voimassa ostopaivasta
alkaen lakisaateiset takuuehdot.

KAZ Keninaik kapTachbl

KypmertTi catbin anyLbl, 6i3giH, eHim-
[epimi3 3amaHayu eHgipicTik 6enim-
Oepae nanbiHganagbl xaHe Gykin
anem GoWbIHLLIA TaHbIFaH cana npo-
LeciHe cewnkec kenegi.

Ananpga Ci3 HapasbinbIK TygblpaTbiH
ceben TankaH boncaHbI3, OCbl BHIMA|
Tenem TyGipTeriMeH Koca XakKblH
MaHAarbl AyKeHre anbin 6apbiHbI3.
BizaiH eHiMaepimisre caTtbin anfaH coT-
TeH 6acTtan cana 6oibiHLLA 3aHabI
Tanantap xypeai.
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